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3511 PRIMUS Essential Trail Stove
INSTRUCTIONS FOR USE

Eng)

IMPORTANT: Read these instructions carefully
and familiarize yourself with the product
before fitting the appliance to the LP Gas
cartridge. Review the instructions periodi-
cally to maintain awareness. Retain these
instructions for future reference.

USE OUTDOORS ONLY!

NEVER cover the stove (gas cartridge) with wind
shields, rocks or similar which may cause
"over heating” and damage the stove and
cartridge. Overheating a gas cartridge by
this means is highly dangerous.

1. INTRODUCTION

1.1 This appliance shall be used exclusively
with Primus Propane/Butane/Isubutane mix
cartridges 2206, 2202 and 2207 .

1.2 It may be hazardous to attempt to fit other
types of gas cartridges.

1.3 Gas consumption:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).

Jet nipple: 0.32 mm.

The appliance fulfils requirements in accord-

ance with ANSI Z21.72-2019/CSA 11.2-

2019.
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2. SAFETY INFORMATION (fig.1)

2.1 Ensure that the appliance seals (1) are in
place and in good condition before fitting the
gas cartridge. O-ring shall be loosely fitted in
the valve body.

2.2 The appliance should be used outdoors
only.

2.3 The appliance must be operated on a level
surface.

2.4 Make sure that no inflammable materials are
near the gas appliance, see section 5.6.

2.5 Always change or fit the gas cartridge in
a safe place, only outside, away from any
source of ignition such as naked flames,
pilot lights, electric fires and away from other
people.

2.6 If you have to check the gas soundness
of the appliance, do this outdoors. Do not
check for leaks with a naked flame. Use
soapy water only.

2.7 Never use an appliance with damaged or
worn seals and never use a leaking, dam-
aged or malfunctioning appliance.

2.8 Never leave the appliance unattended when
lit.

2.9 Do not allow pans to boil dry.

2.10 Safe storage and operating temperature is
maximum 50°C (122°F)”

3. HANDLING THE APPLIANCE

3.1 Be careful not to touch hot parts of the
appliance during, or after use.

3.2 Storage: Always unscrew the cartridge from
the appliance when not in use. Store them in
a safe dry place away from heat.

3.3 Do not misuse the appliance, or use it for
anything for which it has not been designed.

3.4 Handle the appliance with care. Do not drop
it.

4. ASSEMBLING THE APPLIANCE (fig.2)

4.1 Make sure that the control knob (2) is fully
closed (by turning it clockwise as far as it will
go).

4.2 Keep the cartridge (3) upright when fitting it
to the valve.

4.3 Place the valve squarely on top of the car-
tridge (as shown in fig .2).

4.4 Gently screw the cartridge into the valve until
it meets the O-ring of the valve. Be careful

not to fit the cartridge cross threaded.
Screw hand tight only. Do not
overtighten or you will damage the
cartridge valve.

4.5 Ensure that a complete gas seal has been
made. If you have to check the gas sound-
ness of the appliance, do this outdoors. Do
not check for leaks with a naked flame. Use
soapy water only, applied to the joints and
connections of the appliance. Any leakage
will show up as bubbles around the leakage
area. If you are in doubt or you can hear or
smell gas, do not attempt to light the appli-
ance. Unscrew the cartridge and contact
your local dealer

4.6 The stove is now ready for use.

5. OPERATING THE APPLIANCE

5.1  Always operate the appliance on firm level of
surface.

5.2 Turn the knob anticlockwise (2) and light the
burner (4) immediately.

5.3 Adjust the size of the flame by turning the
control knob (2).

5.4 After lighting, operate the appliance upright
and do not move it around. Flaring may
occur if the appliance has not fully warmed,
or if it is moved carelessly.

5.5 After use, ensure that the valve is fully shut
(control knob turned fully clockwise).

5.6 Distance to inflammable materials must be
ensured. Minimum distance to combustibles
at least 500 mm (20 inches) from sides and
from top. To avoid a fire hazard these
minimum distances must be com-
plied with.

6. CHANGING THE CARTRIDGE

6.1 Shut the valve fully. Be sure the flame is
extinguished and no other flame is nearby.
Take the unit outdoors away from other
people. Unscrew the cartridge from the valve
and replace the appliance sealing O-ring if
it is cracked or worn. Avoid cross threading
by puting the valve onto the cartridge screw
thread squarely and screw on hand tight
only, as described in section 4.

7. ROUTINE SERVICE AND MAINTE-
NANCE

7.1 Always ensure that the O-ring sealing is in
place and in good condition. Always check
this each time prior to fitting the appliance.
Replace the O-ring if it is damaged or worn.

7.2 New sealing O-rings are available from your
local dealer.

8. SERVICE AND REPAIR

8.1 If you cannot rectify any fault by following
these instructions, return the appliance to
your local retailer.

8.2 Never attempt any other maintenance or
repair.

8.3 Never modify the appliance. This may cause
the appliance to become unsafe.

9. SPARES AND ACCESSORIES

9.1  Use only Primus brand spares and acces-
sories. Be careful when fitting spares and
accessories. Avoid touching hot parts.

9.2 Replacement Cartridges: Use only Primus
2206, 2202, 2207 Propane/Butane mix gas
cartridges with this appliance.

9.3 Spare parts

734350 Jet nipple
732440 O-ring

9.4 In the event of difficulties in obtaining spare
parts or accessories, consult the distributor
in your country.

Visit www.primusequipment.com
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3511 PRIMUS Essential Trail Stove
BRUKSANVISNING

VIKTIGT: L&s noga igenom denna bruksanvisning

innan gasapparaten ansluts till gasbehalla-
ren, och studera darefter bruksanvisningen
regelbundet for att halla kunskapen vid liv
betraffande gasapparatens funktion. Behall
denna bruksanvisning for framtida bruk.

ENDAST FOR UTOMHUSBRUK!

Tack ALDRIG koket med vindskydd, stenar
eller liknande som kan férorsaka Gverhettning
och skador pa kdket och gasbehallaren.
Overhettning av gasbehéllare pa detta satt &r
livsfarligt.

1. INLEDNING

1.1

1.2

1.3

1.4
1.5

Denna gasapparat ar avsedd endast for
Primus gasbehallare 2206, 2202 och 2207
med propan/butan gasblandning.

Det kan vara riskfyllt att férstka ansluta denna
gasapparat till andra sorters gasbehallare.
Gasforbrukning:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Munstycke: 0,32 mm.

Denna gasapparat uppfyller kraven enligt
EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. RAD FOR SAKER ANVANDNING (Fig.1)

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Se till att gasapparatens tatningar (1) ar
korrekt placerade och i gott skick innan
gasbehallaren ansluts. O-ringen skall vara Iost
fastsatt i ventilhuset.

Denna gasapparat ar avsedd endast for utom-
husbruk.

Placera gasapparaten pa en plan yta.

Se till att inget brannbart féremal finns i narhe-
ten.

Vid byte eller anslutning av gasbehallaren ska
detta ske utomhus. Se till att ingen 6ppen eld
finns i narheten, gj heller andra manniskor.
Kontroll av gasen i behallaren far endast ske
utomhus. Kontroll av Iackage far aldrig ske
med Gppen laga. Anvand i stéllet tvalvatten.
Anvéand aldrig en gasapparat med skadade
eller utndtta tatningar, ej heller en lackande,
skadad eller daligt fungerande gasapparat.
Lamna aldrig en t&nd gasapparat utom syn-
hall.

Se till att kastruller ej kokar torrt.

3. HANTERING AV GASAPPARATEN

3.1

3.2

3.3

3.4

Vidror ej de upphettade delarna av gasappa-
raten under eller strax efter anvandandet.
Forvaring: Skruva av gasbehallaren fran gas-
apparaten da den ej anvands. Gasbehallaren
ska forvaras péa en torr séker plats, dar det e
finns nagra varmekallor i nérheten.
Missbruka ej gasapparaten eller anvand den
for andra &ndamal &n de den &r avsedd for.
Handskas varsamt med gasapparaten. Tappa
den €.

4. MONTERING AV GASAPPARATEN (Fig.2)

4.1

4.2

4.3

4.4

Se till att reglerratten (2) ar helt stangd (genom
att vrida maximalt medurs).

Hall gasbehallaren (3) i upprétt Iage nér den
ska anslutas till ventilen.

Placera ventilen rakt pa gasbehallaren (se
fig.2)

Skruva forsiktigt gasbehallaren in i ventilen till
dess den vidror ventilens O-ring. Se till ingen
snedgangning sker vid anslutningen till gasbe-
hallaren (gasflaskan). OBS! Gasbehallaren
far endast skruvas pa ventilen med
handkraft. Vid for hard atskruvning
kan skador uppsta pa gasbehallaren.

4.5

4.6

Se till att fullstéandig tatning for gasen upp-
natts. Kontroll av gas far endast ske utomhus.
Kontroll av lackage far aldrig ske med Gppen
ldga. Anvand tvalvatten som appliceras

vid gasapparatens sammanfogningar och
anslutningar. Vid lackage uppstar bubblor runt
det lackande omréadet. Om det finns anled-
ning att tro att 1ackage féreligger eller om det
luktar gas, tand ej gasapparaten. Skruva av
gasbehallaren och aterlamna gasapparaten till
din Primus aterforséljare.

Koket &r nu klart for anvandning.

5. ANVANDNING AV GASAPPARATEN

5.1

5.2

5.3
5.4

5.5

5.6

Gasapparaten ska alltid sta pa en stadig yta
nér den anvands.

Vrid reglerratten moturs (2) och t&nd bréannaren
(4) omedelbart.

Justera lagan genom att vrida reglerratten (2).
Gasapparaten far endast anvéndas i uppratt
l&ge. Flytta aldrig en t&nd gasapparat. En
fladdrande l&dga kan uppstéa innan gasappa-
raten blivit varm eller om den flyttats alltfor
haftigt.

Efter anvandandet se till att ventilen &r

stangd (genom att vrida reglerratten maximalt
medurs).

Avstand till brannbara material maste séker-
stéllas. Avstandet till brannbara material maste
vara minst 500 mm frén sidan och 500 mm till
tak. Fér att undvika brandfara maste
dessa minimiavstand fodljas.

6. BYTE AV GASBEHALLARE

6.1

Stang ventilen helt. Se till att lagan ar slackt
och att ingen annan 6ppen eld finns i narhe-
ten. Gasbehallaren ska bytas utomhus dar
inga manniskor befinner sig. Skruva av behél-
laren fran ventilen och byt ut O-ringen, som
tatar koket, om denna ar sprucken eller utnétt.
Undvik snedgangning genom att placera venti-
len rakt pé& gasbehdllarens génga och skruva

i den endast med handkraft, sésom beskrivits
under punkt 4.

7. KONTROLL OCH UNDERHALL

71

7.2

Se alltid till att tatningen, O-ringen &r réatt pla-
cerad och i gott skick. Detta bor kontrolleras
varje gang som gasapparaten monteras. Byt
ut O-ringen om den &ar skadad eller utnott.
Nya O-ringar till tatningen finns att kdpa hos
din narmaste Primus aterforsaljare.

8. SERVICE OCH REPARATION

8.1

8.2

8.3

Om eventuella fel ej gér att ratta till genom att
folja dessa instruktioner ska gasapparaten
aterlamnas till din narmaste Primus aterforsél-
jare.

Forsok aldrig gora annat underhalls- eller repa-
rationsarbete an vad som har foreskrivits.

Gor aldrig nagra &ndringar pa gasapparaten,
eftersom den dé kan bli farlig att anvanda.

9. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

9.1

9.2

9.3

9.4

Anvand endast Primus original reservdelar
och tillbehdr. Var forsiktig vid montering av
reservdelar och tilloehdr och undvik att ta i
upphettade delar.

Utbytesbehallare: Anvand endast Primus
2206, 2202 eller 2207 gasbehallare med
propan/butan gasblandning till denna gasap-
parat.

Reservdelar

734350 Munstycke

732440 O-ring

Om svarigheter uppstér att fa tag pa reserv-
delar eller tillbendr kontakta distributdren i ditt
land eller besok www.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
GEBRAUCHSANLEITUNG

WICHTIG: Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam
durch, und machen Sie sich mit dem Geréat
vertraut, bevor Sie es an die Gaskartusche
anschlieBen. Lesen Sie die Anleitung regelmaBig
erneut durch, um wichtige Punkte nicht zu ver-
gessen. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf,
damit Sie sie im Bedarfsfall schnell wieder zur
Hand haben.

NUR IM FREIEN VERWENDEN!

NIEMALS den Kocher (die Gaskartusche) mit Wind-
schutzblechen, Steinen oder dergleichen abde-
cken, da es sonst zu Uberhitzung und Schaden
am Kocher und an der Gaskartusche kommen
kann. Ein derartiges Uberhitzen einer Gaskartu-
sche ist sehr geféhrlich.

1. EINFUHRUNG

1.1 Dieses Gerét ist fur die ausschlieBliche Verwen-
dung mit Primus Propan/Butan Mix Kartuschen
2206, 2202 und 2207.

Der Versuch, andere Gaskartuschen anzuschlie-
Ben, kann Gefahr bedeuten.

Gasverbrauch:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
DisengroBe: 0,32 mm.

Dieses Gasgerat erflllt die Anforderungen von
EN521/ANSI Z221.72-16/CSA 11.2-16.

1.2

—_
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2. SICHERHEITSHINWEISE (Abb. 1)

2.1 Uberzeugen Sie sich vor Anschluss der Gas-
kartusche davon, dass die Dichtungen(1) des
Gerates vorhanden und in gutem Zustand sind.
Der O-Ring muB lose im Ventilgehduse ange-
bracht werden.

Das Gerat sollte ausschlieBlich im Freien ver-
wendet werden.

Das Gerat muB auf einer ebenen Standflache
betrieben werden.

Stellen Sie sicher, daB sich keine entflammbaren
Materialien in der Nahe des Gasgerats befinden.
Siehe Abschnitt 5.6.

Wechseln bzw. montieren Sie die Gaskartusche
stets an einem sicheren Ort im Freien, abseits
von Zundqguellen wie offenes Feuer, ZUndflam-
men, Elektrodfen, und achten Sie dabei darauf,
daB sich keine anderen Personen in der Nahe
befinden.

Wenn Sie die Gasdichtigkeit des Geréates Uber-
prufen missen, tun Sie dies grundsétzlich im
Freien. Suchen Sie niemals mit einer Flamme
nach Leckstellen. Sie kdnnen dazu beispiels-
weise Seifenwasser verwenden.

Verwenden Sie niemals ein Gerat mit bescha-
digten oder verschlissenen Dichtungen oder
ein Gerat, das undicht oder beschéadigt ist oder
nicht einwandfrei funktioniert.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt,
wenn es in Gebrauch ist.

Achten Sie darauf, daB Pfannen nicht trocken-
kochen.

2.2
2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

3. HANDHABUNG DES GERATES

3.1 Achten Sie darauf, daB3 Sie keine hei3en Teile
des Gerates wahrend des Gebrauchs oder
danach berthren.

Lagerung: Wenn das Gerét nicht in Gebrauch
ist, sollte stets die Kartusche abgeschraubt sein.
Die Lagerung sollte an einem sicheren, trocke-
nen und vor Warme geschutzten Platz erfolgen.
Verwenden Sie das Geréat niemals zu Zwecken,
fUr die es nicht vorgesehen ist.

Behandeln Sie das Geréat schonend, lassen Sie
es nicht fallen.

3.2

3.3

3.4

4. VORBEREITUNG DES GERATES ZUM
GEBRAUCH (Abb. 2)

4.1 Achten Sie darauf, daB der Regelknopf (2) zuge-
dreht (bis zum Anschlag im Uhrzeiger gedreht)
ist.

4.2 Achten Sie darauf, dass die Gasflasche (3) auf-
recht steht, wenn Sie das Gasgerat anschlieBen.

4.3  Setzen Sie das Ventil gerade auf die Kartusche
(wie in Abb. 2 gezeigt).

4.4 Schrauben Sie die Kartusche vorsichtig in das

Ventil, bis sie den O-Ring des Ventils bertihrt.
Achten Sie darauf, daB Sie die Kartusche nicht
schief anschrauben. Schrauben Sie sie nur



handfest ein. Bei zu festem Anziehen
kann das Ventil der Kartusche bescha-
digt werden.

Uberzeugen Sie sich davon, daB keine undichten
Stellen vorhanden sind, an denen Gas austreten
konnte. Wenn Sie die Gasdichtigkeit des Gerates
Uberprtfen missen, tun Sie dies grundsatzlich
im Freien. Suchen Sie niemals mit einer Flamme
nach Leckstellen. Verwenden Sie dazu nur
warmes Seifenwasser, das Sie auf die Verbin-
dungsstellen des Gerates geben. Etwaige Lecks
sind dabei durch Blasenbildung um den Leck-
bereich zu erkennen. Wenn Sie Zweifel an der
Dichtigkeit haben oder Gas hdren oder riechen,
sollten Sie auf keinen Fall das Geréat benutzen.
Schrauben Sie in diesem Fall die Kartusche ab,
und wenden Sie sich an lhren Handler.

Der Kocher ist nun einsatzbereit.

4.5

4.6

5. BETRIEB DES GERATS

5.1 Wahrend des Betriebes sollte das Gerat stets auf
einer festen, ebenen Flache stehen.

Drehen Sie den Regelknopf (2) im Gegenuhrzeiger-
sinn, und zinden Sie den Brenner (4) sofort an.
Regulieren Sie die GroBe der Flamme mit dem
Regelknopf (2).

Betreiben Sie das Gerat nach dem Anziinden in
aufrechter Stellung, und bewegen Sie das Gerat
nicht umher. Wenn das Gerat sich noch nicht voll
aufgewarmt hat oder heftig bewegt wird, kann
es zum Auflodern der Flamme kommen.

Achten Sie darauf, daB3 das Ventil nach dem
Gebrauch vollstandig geschlossen wird (Regel-
knopf bis zum Anschlag nach rechts drehen).

Es ist ein ausreichender Sicherheitsabstand zu
brennbarem Material einzuhalten. Mindestab-
stand zur Decke 500 mm, zur Wand 500 mm.
Bei Nichteinhaltung dieser Abstidnde
besteht Feuergefahr.

5.2
5.3

5.4

5.5

5.6

6. AUSTAUSCH DER KARTUSCHE

6.1 SchlieBen Sie das Ventil vollstandig. Uberzeugen
Sie sich davon, daB die Flamme erloschen ist
und daB sich keine sonstige Flamme in der Nahe
befindet. Gehen Sie mit dem Gerét ins Freie, und
achten Sie darauf, daf3 sich keine andere Person
in der Nahe befindet. Drehen Sie die Kartusche
vom Ventil ab, und tauschen Sie den Dichtring
des Geréts aus, falls dieser Risse auf weist oder
verschlissen ist. Setzen Sie das Ventil gerade auf
das Gewinde der Kartusche, damit ein schiefes
Anschrauben vermieden wird. Schrauben Sie sie,
wie in Abschnitt 4 beschrieben, nur handfest an.

7. ROUTINEMASSIGE SERVICE- UND WAR-
TUNGSMASSNAHMEN

Achten Sie darauf, daB der Dichtring stets vor-
handen und in gutem Zustand ist.

Kontrollieren Sie ihn jedesmal, wenn Sie das
Gerat zusammenbauen. Falls der Dichtring
beschadigt oder verschlissen ist, muB er aus-
getauscht werden.

7.2 Neue Dichtringe erhalten Sie bei Ihrem Handler.

7.1

8. KUNDENDIENST UND REPARATUREN

8.1 Wenn Sie einen Fehler nicht mit den oben
genannten MaBnahmen abstellen kdnnen, brin-
gen Sie das Gerét zu Ihrem Handler.

Versuchen Sie niemals, Wartungs- oder Repa-
raturarbeiten an dem Gerét durchzufihren, die
nicht in der vorliegenden Anleitung beschrieben
sind.

Nehmen Sie grundsétzlich keine Anderungen an
dem Gerét vor. Dadurch kann die Sicherheit des
Gerates beeintrachtigt werden.

8.2

8.3

9. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

9.1 Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatz-
teile und -Zubehdr von Primus. Seien Sie beim
Anbringen von Ersatzteilen und Zubehor vor-
sichtig. Berlihren Sie keine heiBen Teile.
Austauschkartuschen: Verwenden Sie fUr dieses
Gerét ausschlieBlich 2206, 2202, 2207 Original-
Propan-Butan-Mix-Kartuschen von Primus.

9.2

9.3 Ersatzteile
734350 Dise
732440 O-Ring
9.4 Wenn Sie Probleme haben, Ersatzteile oder

Zubehdr zu bekommen, wenden Sie sich bitte
an den jeweiligen Handler in lhrem Land. Die
Handler-Adressen finden Sie im Internet unter
www.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove

NOTICE D’UTILISATION

IMPORTANT! Lire attentivement cette notice avant
de raccorder I'appareil a la cartouche de gaz,
puis la conserver soigneusement pour pouvoir
la relire de temps a autre, en cas de besoin.

UNIQUEMENT POUR UTILISATION A LEX-
TERIEUR!

NE JAMAIS entourer le réchaud (ou la cartouche
de gaz) d’un pare-vent, de pierres ou autres
protections susceptibles de provoquer une
surchauffe. En ce qui concerne plus particulie-

rement la cartouche de gaz, cela pourrait étre
extrémement dangereux.

1. GENERALITES

1.1 Cet appareil est exclusivement prévu pour
une utilisation avec cartouches de gaz Primus
2206, 2202 et 2207, remplies d’'un mélange
de propane et de butane.

1.2 Il peut étre dangereux d’essayer de raccorder
I'appareil a d’autres types de cartouches.
1.3 Consommation de gaz :
135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
1.4 Dimension du gicleur : 0,32 mm.
1.5  Cet appareil a gaz est conforme aux normes

EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. CONSIGNES DE SECURITE (Fig. 1)

2.1 Contrbler que les joints (1) de I'appareil sont
correctement positionnés et en bon état avant
de raccorder la cartouche de gaz. Le joint
torique doit étre ajusté a la valve.

2.2 Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a I'extérieur.
2.3 Poser I'appareil sur un support plane.
2.4 Veiller a ce qu'il n’y ait aucun objet combus-

tible a proximité, voir 5.6.

Le remplacement et le raccordement de la
bouteille de gaz doivent s’effectuer en plein
air. Eviter la proximité de toute flamme et tenir
les spectateurs éventuels a distance.

Le contréle du contenu de la bouteille de gaz
doit obligatoirement s’effectuer en plein air.
Ne jamais essayer de localiser une fuite avec
une flamme. Utiliser de I'’eau savon neuse.
Ne jamais utiliser un appareil a gaz dont les
joints sont endommagés ou usés ou encore
qui fuit, est en mauvais état ou fonctionne
mal.

Ne jamais laisser sans surveillance un appareil
a gaz allumé.

Attention de ne pas brdler les récipients de
cuisson en les laissant sur le feu sans surveil-
lance.

La température de stockage et de fonctionne-
ment en toute sécurité est de 50 °C (122 °F)
maximum.

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

210

3. MANIPULATION DE L'APPAREIL

3.1 Ne pas toucher les parties chaudes de I'appa-
reil en cours d’utilisation ou aussitot apres.
3.2 Stockage: Dévisser la cartouche de gaz

lorsque I'appareil n’est pas utilisé. Cette car-
touche est a stocker dans un emplacement
sUr et sec, éloigné de toute source de chaleur.
Ne pas utiliser I'appareil dans de mauvaises
conditions, ni pour d’autres usages que celui
pour lequel il est prévu. 3
Manipuler I'appareil avec précaution. Eviter de
le laisser tomber.

3.3

3.4

4. MONTAGE DE L’APPAREIL (Fig. 2)
Contrdler que le bouton de réglage (2) est
entierement fermé (en le tournant complete-
ment dans le sens des aiguilles d’'une montre.)
Maintenir la cartouche de gaz (3) en position
verticale pour la raccorder a la valve.

Placer la valve directement sur la cartouche
de gaz (voir fig. 2).

Visser avec précaution la cartouche dans

la valve jusqu’a ce qu’elle en touche le joint
torique. Veiller a ne pas visser en biais lors du
raccordement de la cartouche. NOTA: La
cartouche de gaz doit étre unique-
ment vissée a la main. Un serrage
excessif pourrait Pendommager.
Contrbler que I'étanchéité est totale. Ce
contréle doit s’effectuer exclusivement a I'ex-

4.2

4.3

4.4

4.5

térieur. Ne jamais rechercher les fuites avec
une flamme, mais avec de I'eau savonneuse
avec laquelle vous badigeonnez les joints et
raccords. En cas de fuite, des bulles indiquent
ou se situe cette fuite. Si vous avez des
raisons de soup¢onner une fuite de gaz ou en
cas d’odeur de gaz, ne pas allumer I'appareil.
Dévisser la cartouche de gaz et rapporter I'ap-
pareil chez le revendeur Primus.

4.6 Leréchaud est alors prét a utiliser.

5. UTILISATION DE L'APPAREIL

5.1 Lappareil ne doit étre utilisé que sur un sup-
port stable.
5.2 Tourner le bouton de réglage dans le sens

contraire des aiguilles d'une montre (2) et allu-
mer aussitét le brleur (4)

Régler la flamme avec le bouton (2).

"appareil ne doit étre utilisé qu’en position
verticale. Il peut arriver que la flamme soit
instable tant que I'appareil n’est pas suffisam-
ment chaud ou si celui-ci a été déplacé un
peu trop brusquement.

Apres utilisation, veiller a refermer la valve (en
tournant le bouton de réglage a fond dans le
sens des aiguilles d’une montre).

Une distance minimum doit étre respectée

par rapport aux matieres éventuellement
combustibles. Lappareil doit par ailleurs
étre au moins a 500 mm du plafond et
500 mm d’une cloison pour éviter tout
risque d’incendie.

5.3
5.4

5.5

5.6

6. REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE
DE GAZ

Fermer entierement la valve. Controler que
I’appareil est éteint et qu’il N’y a aucune autre
flamme a proximité. Le remplacement de la
cartouche de gaz doit s’effectuer a I'extérieur,
sans personne a proximité. Dévisser la car-
touche et remplacer le joint torique assurant
I'étanchéite vers le réchaud s’il est fissuré ou
usé. Eviter de visser en biais en plagant cor-
rectement la valve sur la cartouche et visser
uniquement a la main comme indiqué en 4..

6.1

7. CONTROLES ET ENTRETIEN

7.1 Controler systématiquement que le joint
torigue assurant I'étanchéité est correctement
positionné et en bon état. Ce joint est a vérifier
a chaque remontage de I'appareil sur une
bouteille de gaz. Le remplacer s’il est endom-
magé ou usé.

Vous trouverez des joints toriques de
rechange chez votre revendeur.

7.2

8. SERVICE APRES-VENTE ET REPARA-
TIONS

S’il n’est pas possible de remédier aux
défauts éventuels en suivant les instructions
de cette notice, I'appareil doit alors étre rap-
porté a votre revendeur.

Ne jamais procéder a d’autres interventions
ou réparations que celles expressément spé-
cifiées.

Ne jamais essayer de modifier I'appareil, ce
qui pourrait le rendre dangereux a utiliser.

8.1

8.2

8.3

9. PIECES DE RECHANGE ET ACCES-
SOIRES

Utiliser exclusivement les pieces de rechange
et les accessoires Primus d’origine. Prendre
toutes les précautions nécessaires lors du
montage de ces pieces ou accessoires, et
éviter de toucher les parties brllantes de
I’appareil.

Cartouches de rechange : Utiliser exclusive-
ment avec cet appareil des cartouches de
gaz 2206, 2202, 2207 Primus, remplies d’un
mélange de propane et de butane.

9.1

9.2

9.3 Piéces de rechange
734350 Gicleur
732440 Joint torique

9.4 En cas de difficultés pour obtenir des pieces
de rechange ou des accessoires, contacter
le distributeur dans votre pays ou consulter le
site www.primusequipment.com




3511 PRIMUS Essential Trail Stove
KAYTTOOHJE

TARKEAA: Lue tama kayttdohje huolellisesti
ennen kaasulaitteen littdmista kaasusailioon,
ja tutustu kayttdohjeeseen aika ajoin pitaak-
sesi kaasulaitteen toimintaa koskevat tiedot
muistissa. Sailyta tama kayttdohje mahdol-
lista tulevaa kayttéa varten.

VAIN ULKOKAYTTOON!

ALA KOSKAAN peité keitinté tuulisuojalla, kivilla
tai vastaavalla, joka voi aiheuttaa keittimen ja
kaasusailion ylikuumenemisen ja vahingoit-
tumisen. Kaasusailién ylikuumeneminen talla
tavalla on hengenvaarallista.

1. JOHDANTO

1.1 Tama kaasulaite on tarkoitettu vain Pri-
mus-kaasuséilidille 2206, 2202 ja 2207
propaani/butaani-kaasuseoksella.

Taman kaasulaitteen littdminen toisenlaisiin
kaasuséilidihin voi olla vaarallista.
Kaasunkulutus:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Suuttimen koko: 0,32 mm .

Tama kaasukoje tayttad EN521/ANSI
721.72-16/CSA 11.2-16 mukaiset vaatimuk-
set.

1.2

1.3

—_
[©20N

2. KAYTTOTURVALLISUUTTA PARANTA-
VIA NEUVOJA (Kuva 1)

Varmista, etta kaasulaitteen tiivisteet (1)
ovat paikoillaan ja hyvassa kunnossa ennen
kaasusailion littamista. O-renkaan on oltava
venttiilin rungossa ei liian tiukasti.

Tama kaasulaite on tarkoitettu ainoastaan
ulkokayttoon.

Aseta kaasulaite tasaiselle pinnalle.
Varmistaudu, ettei lahella ole palavaa materi-
aalia, ks. kohta 5.6.

Kaasuséilion vaihto tai littdminen kannattaa
tehda ulkona tai hyvin ilmastoidussa tilassa.
Varmistaudu, ettei lahettyvilla ole avotulta.
Séiliosséa olevan kaasun tarkistus on tehtava
ulkotiloissa. Vuodon tarkistamiseen ei kos-
kaan saa kayttad avotulta. Kayta sen sijaan
saippuavetta.

Al koskaan kayta kaasulaitetta, jonka
tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet, aéa
mydskaan vuotavaa, vaurioitunutta tai huo-
nosti toimivaa kaasulaitetta.

Sytytettya kaasulaitetta ei koskaan saa jattaa
valvomatta.

Al anna kattiloiden kiehua kuiviin.

2.1

2.2

2.3
2.4

25

2.6

2.7

2.8
2.9

3. KAASULAITTEEN KASITTELY

3.1 Al kosketa kaasulaitteen kuumia osia
kayton aikana tai valittomasti kayton jalkeen.
Séilytys: Kierra kaasuséilio irti kaasulait-
teesta, kun laitetta ei kayteta. Kaasusailiéta
on sdilytettava kuivassa ja turvallisessa
paikassa, jonka laheisyydessa ei ole lampd-
lahteita.

Ala kéyta kaasulaitetta vaéraan tai asiaan
kuulumattomaan tarkoitukseen.

Kasittele kaasulaitetta varoen. Al pudota
sité.

3.2

3.3

3.4

4. KAASULAITTEEN ASENNUS (Kuva 2)

4.1 Varmista, etta sdatdhana (2) on kokonaan
suliettu (kiertamalla aariasentoon myotapai-
vaan).

4.2 Pida kaasusailio (3) pystyasennossa littaes-
sasi sita venttiiliin.

4.3 Aseta venttiili suoraan kaasusailioon (ks.
Kuva 2).

4.4 Kierrd kaasusdilio (kaasupullo) varovasti

kiinni venttiilin kunnes se koskettaa venttiilin
O-rengasta. Tarkista, etté kierteet ovat

kohdallaan kaasuséilion litannassa. HUOM!
Kaasusadilio on kierrettava venttiiliin

vain késivoimin. Liian kova kiristami-
nen voi vaurioittaa kaasusailiota.
Varmista, etta kaasuliitanté on tiivis. Kaasun
tarkistus on tehtava vain ulkona. Vuotoa

ei koskaan saa tarkistaa avotulella. Kayta
saippuavettd, jota levitat kaasulaitteen
sauma- ja liténtakonhtiin. Jos kaasua vuotaa,
vuotavan alueen kohdalle muodostuu kuplia.
Jos on syyta epailld vuotoa tai iimassa on
kaasun hajua, ala sytyta kaasulaitetta. Irrota
kaasusdilié ja palauta kaasulaite Primus-jal-
leenmyyjalle.

4.6 Nyt keitin on valmis kayttoon.

5. KAASULAITTEEN KAYTTO

5.1 Kaasulaitteen on kdytén aikana aina oltava
tukevalla alustalla.

Kaanna saatonuppia vastapaivaan (2) ja sytyta
poltin (4) valittdmasti.

Saada liekki sopivaksi kdantamalla saato-
nuppia (2).

Kaasulaitetta saa kayttaa vain pysty-
asennossa. Ala koskaan siirra sytytettya
kaasulaitetta. Liekki voi lepattaa ennen kuin
kaasulaite on lammennyt tai jos laitetta siirre-
taan yhtakkia.

Varmistaudu kayton jalkeen, etta venttiili on
kiinni (k&dantamalla saatdpyora aariasentoon
myo&tapaivaan).

Etaisyyden palavaan materiaaliin tulee olla
rittéva. Etaisyyden kattoon on oltava vahin-
tdan 500 mm ja seindan vahintaan 500 mm.
MIKALI NAIN ElI OLE, voi seurauk-
sena olla tulipalo!

4.5

5.2
5.3

5.4

5.5

5.6

6. KAASUSAILION VAIHTO

6.1 Sulje venttiili kokonaan. Varmista, etta liekki
on sammunut ja ettei lahettyvilla ole avotulta.
Kaasusailié on vaihdettava ulkona ja etaalla
muista ihmisista. Kierra sailié irti venttiilista ja
vaihda keittimen tiivisteené oleva O-rengas,
jos siina on halkeamia tai se on kulunut.
Valta vinoon kiertamista asettamalla venttili
suoraan kaasusailion kierteeseen ja kierra
kiinni pelkin kasivoimin, kuten kohdassa 4 on
kuvattu.

7. VALVONTA JA KUNNOSSAPITO

7.1 Tarkista aina, etté tiivisteena toimiva O-ren-
gas on paikallaan ja hyvassa kunnossa.
Tama on tarkistettava aina kaasulaitteen
littdmisen yhteydessa. Vaihda vaurioitunut
tai kulunut O-rengas uuteen.

Uusia O-renkaita tiivisteeksi on saatavilla
lahimmalta jalleenmyyjalta.

7.2

8. HUOLTO JA KORJAUS

8.1 Mikali ilmennytté vikaa ei voi korjata naiden
ohjeiden pohjalta, on kaasulaite palautettava
paikalliselle jalleenmyyjalle.

8.2 Ala koskaan tee ohjeista poikkeavia hoito- tai

korjaustoita.

Ala tee muutoksia kaasulaitteeseen, silld sen

kayttd voi sen jalkeen olla vaarallista.

8.3

9. VARAOSAT JA TARVIKKEET

9.1 Kayta vain alkuperéisia Primus-varaosia ja
tarvikkeita. Noudata varovaisuutta asentaes-
sasi varaosia ja tarvikkeita ja valta kosketta-
masta kuumiin osiin.

Vaihtosailio: Kayta tassa kaasulaitteessa
ainoastaan Primus-kaasusailioita 2206,
2202, 2207 propaani/butaani-kaasuseok-
sella.

Varaosat

734350 Suukappale

732440 O-rengas

Jos varaosien tai tarvikkeiden saannissa on
vaikeuksia, ota yhteys maahantuojaan,

ks.: www.primusequipment.com

9.2

9.3

9.4

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
BRUKSANVISNING

VIKTIG: Les noye giennom bruksanvisningen for
gassapparatet tilkoples gassbeholderen, og
studer deretter bruksanvisningen regelmes-
sig for & friske opp kunnskapen om hvordan
gassapparatet fungerer. Ta vare pa bruksan-
visningen til senere bruk.

KUN TIL UTENDORS BRUK!

Kokeapparatet m& ALDRI tildekkes med
vindskjerm, steiner eller lignende som kan
forérsake overoppheting og skader pa appa-
ratet og gassbeholderen. Overoppheting av
gassbeholderen pé& denne maten er livsfarlig.

1. INNLEDNING

1.1 Dette gassapparatet er bare beregnet pa

Primus gassbeholder 2206, 2202 og 2207

med propan/butan-gassblanding.

Tillkobling til andre typer gassbeholdere kan

medfore risiko.

Gassforbruk:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).

1.4 Munnstykke: 0,32 mm.

1.5 Dette gassapparatet oppfyller kravene i
henhold til EN521/ANSI Z21.72-16/CSA
11.2-16.

1.2

1.3

2. RAD FOR SIKKER BRUK (Fig 1)

2.1 Kontroller at gassapparatets tetninger (1) er
korrekt plassert og i god stand fer gassbe-
holderen tilkoples. O-ringen skal skal sitte
lost i ventilhuset.

Dette gassapparatet er bare beregnet for
utendors bruk.

Plasser gassapparatet pa en plan flate.
Kontroller at det ikke finnes brannfarlige
materialer i neerheten av gassappartet, se
punkt 5.6.

Skifting eller tilkopling av gassbeholder skal
helst skje utenders eller pa et sted med god
ventilasjon. Pase at det ikke er apen ild eller
andre mennesker i neerheten.

Kontroll av gassen i beholderen ma bare skje
utenders. Kontroll av lekkasje ma aldri skje
med apen ild. Bruk i stedet sapevann.

Bruk aldri et gassapparat med skadde eller
slitte pakninger, eller et gassapparat som
lekker, er skadet eller fungerer darlig.

La aldri et tent gassapparat sta utenfor syns-
vidde.

2.9 Pase at kasseroller ikke koker terre.

2.2

2.3
2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

3. HANDTERING AV GASSAPPARATET

3.1 Beror ikke de oppvarmede delene av gass-
apparatet under eller like etter bruk.
Oppbevaring: Skru av gassbeholderen

fra gassapparatet nar det ikke er i bruk.
Gassbeholderen skal oppbevares pé et tort,
sikkert sted uten varmekilder i neerheten.
Gassapparatet mé ikke misbrukes eller
brukes til andre formal enn det er beregnet
for.

Handter gassapparatet forsiktig. Det ma ikke
slippes ned.

3.2

3.3

3.4

4. MONTERING AV GASSAPPARATET (Fig.
2)

Serg for at reguleringsbryteren (2) er skrudd
helt igjen (ved & vri maksimalt med urvise-
ren).

Hold gassbeholderen (3) rett opp nér den
skal tilkoples ventilen.

Plasser ventilen rett pa gassbeholderen (se
fig. 2).

Skru gassbeholderen (gassflasken) forsiktig
inn i ventilen til den berarer ventilens O-ring.
Gassbeholderen ma ikke skrus skjevt pa nar
den tilkoples. OBS! Gassbeholderen ma
bare skrues pa ventilen med hand-
kraft. Hvis den skrus for hardt til,

4.1

4.2

4.3

4.4



4.5

4.6

kan det oppsta skader pa gassbehol-
deren.

Kontroller at det er oppnadd fullstendig
tetning for gassen. Kontroll av gass ma bare
skje utenders. Lekkasjekontroll ma aldri skje
med apen ild. Bruk sdpevann som paferes
ved gassapparatets sammenfoyninger og
tilkoplinger. Ved lekkasje oppstar det bobler
rundt omradet der det er lekkasje. Hvis det
er grunn til & tro at det foreligger en lekkasje
eller hvis det lukter gass, skal gassapparatet
ikke tennes. Skru av gassbeholderen og
lever gassapparatet inn til din Primus-for-
handler.

Apparatet er na Klart til bruk.

5. BRUK AV GASSAPPARATET

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Gassapparatet ma alltid sté pa en stedig
flate nér det brukes.

Vri reguleringsrattet (2) mot klokken og tenn
brenneren (4) umiddelbart.

Juster flammen ved & vri pa reguleringsrattet
2).

Gassapparatet mé bare brukes i oppreist
stilling, og mé aldri flyttes mens det er tent.
Det kan oppsta en oppflamming fer gassap-
paratet er blitt varmt eller hvis det flyttes for
uvearent.

Etter bruk ma det kontrolleres at ventilen er
stengt (ved & vri reguleringsrattet maksimalt
med klokken).

Avstand til brennbart materiale er absolutt
nodvendig. Avstand til tak skal veere minst
500 mm og til vegg minst 500 mm. HVIS
IKKE kan det oppsta brann!

6. SKIFTING AV GASSBEHOLDER

6.1

Steng ventilen helt. Pase at flammen er
slokket og at det ikke er apen ild i naerheten.
Gassbeholderen ma skiftes utenders uten at
andre personer oppholder seg i naerheten.
Skru beholderen av ventilen og skift O-rin-
gen som tetter kokeapparatet hvis denne er
sprukket eller slitt. Unnga skjev iskruing ved
a plassere ventilen rett pa gassbeholderens
gienger og skru den i bare med handkraft
som beskrevet under punkt 4.

7. KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

7.1

7.2

Kontroller alltid at O-ring-tetningen er riktig
plassert og i god stand. Dette ma alltid kon-
trolleres for gassapparatet monteres. Bytt
O-ringen dersom den er skadet
eller slitt.

Nye O-ringer til pakningen kan kjopes hos
naermeste forhandler.

8. SERVICE OG REPARASJON

8.1

8.2

8.3

Hvis det oppstar feil som ikke kan korrigeres
ved & folge disse anvisningene, ma gassap-
paratet leveres hos neermeste forhandler.
Forsek aldri & gjere annet vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeid enn det som er foreskre-
vet.

Foreta aldri endringer pa gassapparatet,
fordi det da kan bli farlig & bruke.

9. RESERVEDELER OG TILLEGGSUTSTYR

9.1

9.2

9.3

9.4

Bruk bare originale Primus reservedeler og
tilleggsutstyr. Veer forsiktig ved montering av
reservedeler og tilleggsutstyr og unngéa & ta i
oppvarmede deler.

Reservebeholder: Bruk bare Primus gassbe-
holder 2206, 2202, 2207 med propan/butan
gassblanding til dette gassapparatet.
Reservedeler

734350 Munnstykke

732440 O-ring

Hvis du har problemer med & fa tak i reser-
vedeler eller tilbeher, kontakt distributeren for
ditt land, se: www.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
BRUGSVEJLEDNING

VIGTIGT: Gennemlzes noje denne vejledning og

bliv fortrolig med produktet, inden du saetter
apparatet pa gaspatronen. Gennemse jasvn-
ligt instruktionerne for at holde oplysningerne
vedlige. Behold denne vejledning til senere
brug.

BRUG KUN UDENDORS!

Tildeek ALDRIG gasbraenderen med
vindafskeermning, sten eller lignende, som
kan forarsage overophedning og dermed
beskadige bresnder og gaspatron. En sadan
overophedning af gaspatroner kan medfore
livsfare.

1. INDLEDNING

1.1

1.2

TG
[SEN

Dette apparat er kun til brug sammen med
Primus Propan/Butan gaspatroner 2206,
2202 og 2207.

Det kan veere farligt at forsege at montere
andre typer gaspatroner.

Gasforbrug:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Dyse: 0,32 mm.

Dette gasapparat opfylder kravene i EN521/
ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. SIKKERHEDS-INFORMATION (fig. 1)

2.1

2.2
2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Serg for, at apparatets tastninger sidder pa
plads og er i god stand, inden gaspatronen
monteres. O-ringen skal monteres last pa
ventilhuset.

Apparatet ber kun anvendes udenders.
Apparatet skal anvendes pa en plan over-
flade.

Sorg for, at der ikke er breendbare materialer
i neerheden af gasapparatet, se afsnit 5.6.
Skift altid gaspatron pa et sikkert sted, altid
udenders, pa afstand af anteendingskilder,
sésom &ben ild, vageblus eller varmelamper
og pé afstand af andre mennesker.

Hvis apparatets teethed skal kontrolleres,
skal det forega udenders. Sag ikke efter
leskager med aben ild. Brug kun sasbevand
for eksempel.

Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
odelagte teetninger, og brug aldrig et appa-
rat, der leekker, er beskadiget eller fungerer
darligt.

Efterlad aldrig et teendt apparat uden over-
vagning.

Lad ikke kogegrej koge tort.

3. HANDTERING AF APPARATET

3.1

3.2

3.3

3.4

Pas pa ikke at berere varme dele pa appara-
tet under eller efter brug.

Opbevaring: Skru altid patronen fra appa-
ratet, nar det ikke er i brug. Opbevar dem pa
et sikkert sted, hvor der ikke er varmekilder i
neerheden.

Undgé at bruge apparatet forkert eller til
noget, det ikke er beregnet til.

Apparatet skal behandles med forsigtighed.
Pas pa ikke at tabe det.

4. SAMLING AF APPARATET (fig. 2)

4.1

4.2

4.3

4.4

Sorg for, at drejeknappen (2) er helt slukket
(drejes maksimalt med uret).

(Skub udlgseren (5) nedad og kontrollér, at
der kommer en gnist, som rammer breen-
deren, med Piezo-teenderen (5) hvis den er
standard)

Hold patronen (3) lodret, nar den monteres
pa ventilen.

Anbring ventilen prascist oven pa patronen
(som vist pa fig. 2).

Skru forsigtigt patronen pé ventilen, til den
rammer O-ringen pa ventilen. Pas pa ikke
at montere patronen forkert pa gevindet.

4.5

4.6

Skru kun til med handkraft. Undga

at overstramme - i modsat fald vil
patronventilen blive beskadiget.
Kontrollér, at der er helt tastnet til gassen.
Hvis gastastheden skal

kontrolleres, skal det ske udenders. Kontrol-
lér ikke for gasleekager med &ben ild. Brug
kun varmt seebevand, som péferes samlinger
og forbindelser pa apparatet. Eventuelle
leekager vil da vise sig som bobler omkring
leekagestedet. | tvivistilfeelde, eller hvis man
kan here eller lugte gas, ma man ikke sege at
teende for apparatet. Skru i stedet patronen
af og kontakt den lokale forhandler.

Nu er kogeapparatet klar til brug.

5. BETJENING AF APPARATET

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Anvend altid apparatet pa et fast underlag.
Serg for, at benene er fastlast i stabil posi-
tion, og at lag og vindskaerme sidder rigtigt.
Drej ventilskruen mod uret (2) og teend for
blusset (4) med det samme.

Justér flammens sterrelse ved at dreje pa
skrueventilen (2).

Nar apparatet er teendt, skal det blive sta-
ende opret og ma ikke flyttes omkring. Flam-
men kan blive ustabil, hvis apparatet ikke er
varmet helt op eller det flyttes for pludseligt.
Sorg efter brugen for, at ventilen er helt
lukket (skrueventilen er drejet helt med uret).
Sorg for sikker afstand til breendbart mate-
riale. Afstand til loft skal vaere mindst 500
mm, og til veeg mindst 500 mm for at veere
sikker pa at forebygge brand!

6. UDSKIFTNING AF PATRON

6.1

Luk helt for ventilen. Kontrollér, at flammen er
slukket, og der ikke er nogen anden aben ild
i naerheden. Tag apparatet med udenders pa
afstand af andre mennesker. Skru patronen
fra ventilen og udskift den O-ringstaetning,
der sidder pa apparatet, hvis den er slidt eller
krakeleret. Undgé at skrue skeevt pa gevindet
ved at anbringe ventilen lige pa patronens
gevind og skrue manuelt til som beskrevet i
afsnit 4.

7. REGELMZESSIG SERVICE OG VEDLIGE-

71

7.2

HOLDELSE

Kontrollér altid, at O-ringen sidder rigtigt og
er i god stand. Dette skal kontrolleres hver
gang. inden apparatet monteres. Udskift
O-ringen, hvis den er beskadiget eller slidt.
Nye O-ringstaetninger kan fas hos den lokale
forhandler.

8. SERVICE OG REPARATION

8.1

8.2

8.3

Hvis eventuelle fejl ikke kan rettes ved at
folge disse instruktioner, leveres apparatet til
reparation hos den lokale forhandler.

Forseg aldrig selv at foretage anden repara-
tion eller vedligeholdelse.

Foretag ingen aendringer pa apparatet. Det
kan gore apparatet farligt at bruge.

9. RESERVEDELE OG TILBEHOR

9.1

9.2

9.3

9.4

Brug kun aegte Primus reservedele og tilbe-
her. Veer forsigtig ved montering af reserve-
dele og tilbeher. Undga at berere varme dele.
Reservepatroner: Brug kun Primus Propan/
Butan blandingsgaspatroner 2206, 2202,
2207 til dette udstyr.

Reservedele

734350 Dyse

732440 O-ring

Hvis der opstar problemer med at fa reser-
vedele eller tiloeher, s& kontakt distributeren i
dit land. Se www.primusequipment.com
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3511 PRIMUS Essential Trail Stove
GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK: Bestudeer deze gebruiksaan-

wijzing zorgvuldig voordat u het toestel op
een gasfles of -cassette aansluit. Lees de
gebruiksaanwijzing ook later regelmatig door
om uw kennis op peil te houden. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

UITSLUITEND VOOR GEBRUIK BUITENS-

HUIS!

Het kooktoestel (gascassette) NOOIT bedek-
ken met windschermen, stenen of dergelijke,
daar dit "oververhitting’ kan veroorzaken met
beschadiging van kooktoestel en cassette als
resultaat. Het op deze manier oververhitten
van een gascassette is bovendien buitenge-
woon gevaarlijk.

1. INLEIDING

1.1

1.2

1.3

N
SIS

Dit gastoestel is alleen geschikt voor Pri-
mus-gasfles 2206, 2202 en 2207, gevuld met
een gasmengsel van propaan/butaan.

Het kan gevaarlijk zijn als men probeert dit
gastoestel aan te sluiten op andere soorten
gaspatronen.

Gasverbruik:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Afmeting van afsluitklep: 0,32 mm.

Dit gastoestel voldoet aan de eisen volgens
EN521/ANSI Zz21.72-16/CSA 11.2-16.

2. VEILIGHEIDSADVIEZEN (FiG. 1)

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Zorg ervoor dat de pakkingen van het gas-
toestel (1) correct zitten en in goede staat zijn
voordat u de gascassette aansluit. Breng de
o-ring niet strak op de regelklep aan.

Dit gastoestel is alleen bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

Plaats het gastoestel op een viakke onder-
grond.

Zorg ervoor dat zich in de buurt van het
toestel geen brandbare voorwerpen bevinden.
Zie punt 5.6.

Vervangen of aansluiten van de gaspatroon
dient bij voorkeur buitenshuis te gebeuren

of anders in een goed geventileerde ruimte.
Let op dat zich in de buurt geen open vuur of
andere personen bevinden.

Controleren van het gastoestel mag uitsluitend
buitenshuis gebeuren. Controleren op lekkage
mag nooit gebeuren met viam. Gebruik
zeepsop.

Gebruik nooit een gastoestel met een
beschadigde of versleten pakking en ook
geen lekkend, beschadigd of slecht werkend
gastoestel.

Laat een brandend gastoestel nooit onbe-
heerd achter.

Let op dat pannen niet droogkoken.

3. HANTEREN VAN HET GASTOESTEL

3.1

3.2

3.3

3.4

Raak nooit verhitte delen van het gastoestel
tijdens op direct na het gebruik.

Bewaren: Schroef de gaspatroon van het gas-
toestel als dit niet wordt gebruikt. De gastank
op een droge en veilige plaats bewaren, in een
omgeving zonder hittebronnen.

Maak geen misbruik van het gastoestel en
gebruik het niet voor andere dan de beoogde
doeleinden.

Behandel het toestel omzichtig. Niet laten
vallen.

4. MONTEREN VAN HET GASTOESTEL (fig.

4.1

4.2

4.3
4.4

2)

Zorg ervoor dat regelknop (2) geheel is geslo-
ten (door zo ver mogelijk met de klok mee te
draaien).

Houdt de patroon (3) rechtop tijdens het
aansluiten op de klep.

Plaat de klep recht op de gaspatroon, zie fig. 2.
Schroef de gaspatroon voorzichtig op de
klep tot deze de O-ring van de klep raakt.
Zorg ervoor dat de schroefdraad niet scheef
getrokken wordt tijdens het aansluiten op de
gaspatroon. N.B.: De gaspatroon mag

4.5

4.6

alleen met handkracht op de aansluit-
klep worden geschroefd. Bij te hard
vastschroeven kan de gaspatroon
beschadigd worden.

Zorg ervoor dat de afdichting van het gas
volledig is. Dit mag alleen buitenshuis worden
geontroleerd. Controleren op lekkage mag
nooit met een vlam gebeuren. Gebruik
zeepsop enbreng dat aan op de voegen en
aansluitingen van het toestel. Bij lekkage
worden belletjes gevormd rondom de plaats
waar het lek zit. Als er reden is om lekkage
aan te nemen of als het naar gas ruikt, steek
dan het gastoestel niet aan. Schroef de gas-
patroon los en breng het toestel terug naar uw
Primus-winkelier.

Het kooktoestel is nu klaar voor gebruik.

5. GEBRUIK VAN HET TOESTEL

5.1

5.2

5.3
5.4

5.5

5.6

Het toestel moet tijdens het gebruik altijd op
een stevige ondergrond staan.

Draai de regelknop tegen de klok in (2) en ont-
steek de brander (4) onmiddellijk.

Stel de vlam af met de regelknop (2).

Het toestel mag alleen rechtopstaand worden
gebruikt. Verplaats nooit een brandend
toestel. Er kan dan een flakkerende viam
ontstaan voordat het toestel warm genoeg is
of als het toestel te abrupt is verplaatst.

Na gebruik ervoor zorgen dat de klep goed
gesloten is (door de regelknop zo ver mogelijk
met de klok mee te draaien).

Zorg voor een veilige afstand tot ontvlambare
materialen. De afstand tot een plafond
of dak moet minstens 500 mm en tot
een wand minstens 500 mm zijn.

6. VERVANGEN VAN GASCASSETTE

6.1

Sluit de klep geheel. Zorg ervoor dat de viam
gedoofd is en dat er geen ander open vuur in
de buurt is. De gaspatroon buitenshuis ver-
vangen op een plaats waar zich geen andere
mensen bevinden. Schroef de patroon van
de klep af en vervang de O-ring waarmee het
kooktoestel is afgedicht als deze gebarsten
of versleten is. Let op dat u de schroefdraad
niet scheef trekt, door de klep recht op de
schroefdraad van de patroon te plaatsen en
alleen met handkracht aan te draaien zoals
beschreven onder punt 4.

7. INSPECTIES EN ONDERHOUD

7.1

7.2

Vergewis u er altijd van dat de O-ring correct
geplaatst is en in goede staat verkeert.
Controleer dit altijd voordat het gastoestel
gemonteerd wordt. Vervang versleten of
beschadigde O-ringen.

Nieuwe O-afdichtringen zijn verkrijgbaar bij uw
dichtstbijzijnde winkelier.

8. SERVICE EN REPARATIES

8.1

8.2

8.3

Als een eventueel defect niet kan worden
verholpen met behulp van deze aanwijzingen,
dient u het toestel naar uw plaatselijke winke-
lier te brengen.

Probeer nooit zelf andere onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden uit te voeren dan
hier beschreven.

Breng nooit wijzigingen aan aan het toestel,
omdat dit dan gevaarlijk in het gebruik kan
worden.

9. RESERVEONDERDELEN EN TOEBEHO-

9.1

9.2

9.3

9.4

REN

Gebruik uitsluitend originele Primus-onderde-
len en -toebehoren. Wees voorzichtig bij het
monteren van reserveonderdelen en toebeho-
ren en pak geen hete onderdelen vast.
Wisselcassettes: Gebruik voor dit toestel
uitsluitend Primus-gaspatronen 2206, 2202,
2207 met een propaan/butaan-mengsel.
Reserveonderdelen

734350 Mondstuk

732440 O-ring

Als u moeite hebt om aan reserveonderdelen
of accessoires te komen, stel u dan in verbin-
ding met de distributeur in uw land, zie:
Www.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
ISTRUZIONI PER L'USO

am

IMPORTANTE: Leggere accuratamente le
seguenti istruzioni prima di montare la
cartuccia del gas sull’apparecchio. Consul-
tare periodicamente le istruzioni per essere
sempre cert di usare I'apparecchio nel modo
migliore e piu sicuro. Conservare queste
istruzioni per future necessita.

USARE SOLO ALL’APERTO!
Non tentare mai di proteggere il fornello
ricoprendolo con teli o pietre, 0 comunque
soffocandolo. Puo essere pericolosissimo! La
cartuccia di gas, se esposta a calore ecces-
sivo, potrebbe infatti esplodere.

1. INTRODUZIONE

1.1 Per questo apparecchio a gas usare solo una
cartuccia PRIMUS monouso art.no. 2206,
2202 e 2207 con miscela di gas propano/

butano.

1.2 Limpiego di altre cartucce di gas puod essere
pericoloso.

1.3 Consumo di gas:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Ugello: 0,32 mm.

Questo apparecchio a gas soddisfa le norme
EN521/ANSI Z221.72-16/CSA 11.2-16.

o
o~

2. CONSIGLI PER UN USO SICURO (Fig. 1)
2.1 Controllare che le guarnizioni dell’apparec-
chio (1) siano integre e montate corretta-
mente prima di collegare la cartuccia di gas.
L’anello torico deve essereinserito e libero di
muoversi nel corpo della valvola.

Questo apparecchi a gas e destinato al solo
uso al’aperto.

Posizionare I'apparecchio su una superficie
piana.

Controllare che non vi siano oggetti infiam-
mabili nelle vicinanze. Vedi punto 5.6.
Eseguire il montaggio o la sostituzione della
cartuccia all’aperto o in un

ambiente ben ventilato. Assicuratevi che non
vi siano fiamme aperte o altre persone nelle
vicinanze.

Il controllo del gas nella cartuccia va effet-
tuato solo all’aperto. Il controllo di eventuali
perdite non va mai eseguito con fiamme.
Usare invece acqua saponata.

Non usare I'apparecchio se presenta guarni-
zioni danneggiate o schiacciate, se perde, se
€ danneggiato o se funziona male.

Non abbandonare mai un apparecchio
acceso.

2.2
2.3
2.4

2.5

2.6

2.7

2.9

3. USO DELL'APPARECCHIO A GAS

3.1 Non toccare mai le parti calde dell’apparec-
chio mentre & acceso o subito dopo averlo
spento.

Custodia: Svitare la cartuccia del gas
dall’apparecchio, quando questo non viene
usato. La cartuccia va conservata in luogo
fresco e asciutto, dove non ci siano sorgenti
di calore.

Non usare impropriamente I'apparecchio, per
usi diversi da quelli a cui & destinato.
Maneggiare I'apparecchio con cura. Non
farlo cadere.

3.2

3.3

3.4

4. MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO A
GAS (Fig. 2)

Controllare che il rubinetto (2) sia chiuso
(girandolo completamente in senso orario).
Tenere la cartuccia (3) rivolta verso I'alto al
momento di collegarla alla valvola.
Posizionare la valvola dritta sopra la cartuccia
(vedi Fig. 2).

Awvitare con cura la cartuccia alla valvola fino
a toccare la guarnizione della valvola stessa.

4.1

4.2

4.3

4.4



4.5

4.6

Curare che l'avvitatura per la connessione
alla cartuccia o alla bombola sia ben effet-
tuata. N.B! Per avvitare la cartuccia
all’apparecchio usare solo le mani.
Se viene serrata troppo, la cartuccia
puo danneggiarsi.

Controllare la tenuta contro la cartuccia.

Il controllo va effettuato solo all’aperto. |l
controllo di eventuali perdite non va mai
eseguito con fiamme.Usare invece acqua
saponata, applicata intorno alle connessioni
e ai raccordi. In caso di sospettate perdite o
se si sente odore di gas, non accendere I'ap-
parecchio. Svitare la cartuccia e riconsegnare
I’apparecchio al vostro rivenditore Primus.

Il fornello pronto all’'uso.

5. USO DELL’APPARECCHIO A GAS

5.1

5.2

5.3
5.4

5.5

5.6

"apparecchio deve essere appoggiato su
una superficie solida e piana.

Girare il rubinetto (2) in senso antiorario e
accendere subito il bruciatore (4).

Regolare la fiamma agendo sul rubinetto (2).
["apparecchio va usato solo in posizione
verticale. Non spostare mai un apparecchio
acceso. Prima che I'apparecchio sia caldo o
se viene spostato troppo energicamente la
fiamma puo risultare instabile.

Dopo 'uso chiudere bene il rubinetto (giran-
dolo completamente in senso orario).
Osservare le distanze di sicurezza dai mate-
riali infiammabili. Distanza dal soffitto aimeno
500 mm e dalle pareti almeno 500 mm.
ALTRIMENTI sussiste il pericolo di
incendio.

6. SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA

6.1

DEL GAS

Chiudere la valvola completamente. Con-
trollare che la fiamsmma sia spenta completa-
mente e che non ci siano altre fiamme aperte
nelle vicinanze. La cartuccia va sostituita
all’aperto dove non ci sono altre persone.
Svitare la cartuccia dalla valvola e sostituire
la guarnizione che tiene contro il fornello, se
schiacciata o lesionata. Avvitare corretta-
mente posi zionando la valvola dritta sopra la
filettatura della cartuccia e avvitandola con la
mano, secondo quanto descritto al punto 4.

7. CONTROLLO E MANUTENZIONE

7.1

7.2

Ogni volta che si monta la bombola con-
trollare e sostituire la guarnizione che tiene
contro il fornello, se schiacciata o lesionata.
Le guarnizioni sono in vendita presso il riven-
ditore piu vicino.

8. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

8.1

8.2

8.3

In caso di guasto non risolvibile con le pre-
senti istruzioni, consegnare I'apparecchio a
gas al vostro rivenditore di fiducia.

Non effettuare interventi diversi da quanto
descritto.

Non apportare maodifiche all’apparecchio, il
Cui uso potrebbe diventare

pericoloso.

9. RICAMBI E ACCESSORI

9.1

9.2

9.3

9.4

Usare solo ricambi e accessori originali
Primus. Procedere al montaggio di ricambi e
accessori con la massima cura e non toccare
parti calde.

Cartuccia di ricambio: Per questo apparec-
chio usare solo cartucce originali Primus con
miscela propano/butano 2206, 2202, 2207 .

Ricambi

734350 Ugello

732440 Anello torico

In caso di problemi nel reperire i ricambi o gli

accessori, contattare il distributore nel vostro
paese, vedere al sito Internet:
WWWw.primusequipment.com
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3511 PRIMUS Essential Trail Stove
INSTRUCCIONES DE USO

IMPORTANTE: Leer cuidadosamente estas instruc-

ciones de uso antes de conectar el producto al
cartucho de gas. Releerlas de vez en cuando
para no olvidar nada sobre el funcionamiento
del aparato y conservarlas para uso futuro.

iSOLO PARA USO AL AIRE LIBRE!

NO recubrir nunca el hornillo (cartucho de
gas) con protecciones contra viento, piedras u
objetos similares que puedan causar sobreca-
lentamiento y danos al hornillo y cartucho. Es
altamente peligroso sobrecalentar el cartucho
de gas de este modo.

1. INTRODUCCION

1.1

1.2

—
o~

Este aparato de gas esta destinado solamente
para emplearse con los cartuchos Primus
2206, 2202 y 2207 con mezcla de propano/
butano.

Puede ser arriesgado intentar acoplar otros
tipos de cartuchos de gas.

Consumo de gas:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Boquilla: 0,32 mm.

Este aparato de gas cumple con los requisitos
segun EN521/ANS| Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

2.1

2.2

2.3

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

(FIG.1)

Comprobar las juntas del aparato (1) estén bien
colocadas y en buen estado antes de acoplar
el cartucho de gas. Colocar el anillo térico
suelto en el cuerpo de la valvula.

Este aparato esta destinado sélo para uso al
aire libre.

Colocar el aparato sobre una superficie plana.
Comprobar que no haya materiales combusti-
bles en las proximidades, ver el punto 5.6.

Al reemplazar o acoplar la botella de gas, esto
debera hacerse preferible mente al aire libre o
en un recinto bien ventilado. Comprobar que
no haya ninguna llama ni otras personas en las
proximidades.

El control del gas en la botella sélo debera rea-
lizarse al aire libre. Para controlar si hay fugas,
esto no debera hacerse nunca con una llama;
emplear en cambio agua jabonosa.

No emplear nunca un hornillo con las juntas
dafadas o desgastadas, ni usarlo tampoco si
tiene fugas, esta dafado o funciona deficiente-
mente.

No dejar nunca desatendido un aparato de gas
encendido.

No dejar que el liquido de las cacerolas hierva
hasta evaporarse completamente.

3. MANEJO

3.1

3.2

3.3

3.4

No tocar las partes calientes del aparato
durante su uso o inmediatamente después de
apagarlo.

Conservacion: Desenroscar la botella de gas
de la hornillo cuando no se utilice. La botella
de gas debera conservarse en un lugar seco,
apartado de fuentes de calor.

No hacer un uso descuidado de este aparato
de gas, ni emplearlo para finalidades que no
sean las previstas.

Manejar el aparato con cuidado. No dejarlo
caer.

4. MONTAJE (FIG. 2)

4.1

4.2

4.3

4.4

Comprobar que el botén de regulacion (2) esté
completamente cerrado (girandolo hasta el
tope en el sentido de las agujas del reloj).
Sujetar la botella de gas (3) en posicion vertical
cuando se vaya a conectar con la vélvula.
Colocar la vélvula perpendicularmente en la
botella de gas (ver la fig.2).

Roscar con cuidado el cartucho en la valvula
hasta que entre en contacto on el anillo térico
de la vélvula. Roscar correctamente, sin des-
viaciones. ATENCION: el cartucho sélo
debera roscarse a la valvula con la
fuerza de la mano. Si se rosca dema-

4.5

4.6

siado fuertemente pueden producirse
daiios en el cartucho.

Comprobar que el gas quede bien obturado. El
control de fugas soélo esta permitido realizarlo
al aire libre y nunca debera hacerse con una
llama. Emplear agua jabonosa, que se aplicara
a los puntos de unién y acoplamientos del apa-
rato. En caso de fugas se producen burbujas
en el punto de escape. Si hay motivos para
creer que se producen fugas, o si se nota olor
de gas, no encender el aparato. Desenroscar el
cartucho (botella de gas) y devolver el producto
al detallista de Primus.

La cocina queda entonces lista para uso.

5. UsO

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Durante su uso el aparato de gas debera estar
siempre sobre una superficie firme.

Girar el botén de regulacion (2) en el sentido
opuesto a las agujas del reloj y encender inmedia-
tamente el quemador (4) .

Ajustar la llama girando el botén de regulacion
2).

Este aparato de gas solo debera emplearse

en posicion vertical. No moverlo mientras

esté encendido. Puede producirse una llama
vacilante antes de que el aparato se caliente, o
si se mueve bruscamente.

Después del uso comprobar que la valvula esté
cerrada (girando el botodn de regulacion hasta
el tope en el sentido de las agujas del reloj).

La distancia a los materiales combustibles
debe ser segura. La minima distancia al techo
es de 500 mmy a la pared minimo 500 mm,
DE LO CONTRARIO puede producirse
un incendio.

6. CAMBIO DE CARTUCHO

6.1

Cerrar completamente la valvula. Comprobar
que la llama se haya apagado y que no haya
fuego encendido en las proximidades. El cartu-
cho de gas debera reemplazarse al aire
libre, sin otras personas en las proximidades.
Desenroscar el cartucho de la valvula y, si el
anillo térico que obtura el hornillo estuviera roto
o desgastado, cambiarlo. Evitar estropear la
rosca colocando la valvula recto en la rosca del
cartucho y enroscar empleando solamente la
fuerza de la mano, tal como se ha descrito en
el apartado 4.

7. CONTROL Y MANTENIMIENTO

7.1

7.2

Comprobar siempre que el anillo térico de junta
esté bien colocado y no tenga desperfectos.
Esto deberd controlarse cada vez que se
monte el aparato de gas.

Reemplazar el anillo térico si esta dafiado o
desgastado.

Pueden adquirirse anillos téricos nuevos en el
establecimiento del agente mas préximo.

8. SERVICIO Y REPARACIONES

8.1

8.2

8.3

Si se producen fallos que no puedan repararse
siguiendo las presentes instrucciones, el apa-
rato de gas debera entregarse al detallista.

No intentar hacer tareas de mantenimiento o
reparacion gque no sean las aqui descritas.

No hacer nunca modificaciones en el aparato
de gas, puesto que entonces su uso podria ser
peligroso.

9. REPUESTOS Y ACCESORIOS

9.1

9.2

9.3

9.4

Utilizar sdlo repuestos y accesorios genuinos
de Primus. Obrar con cuidado al montar los
repuestos y accesorios, y evitar entrar en con-
tacto con piezas

calientes.

Cartucho de repuesto: En este aparato debe-
ran utilizarse solamente cartuchos Primus con
mezcla de propano/butano 2206, 2202, 2207.

Repuestos
734350 Boquilla
732440 Anillo térico

Si se tuvieran dificultades en conseguir repues-
tos 0 accesorios, ponerse en contacto con el
distribuidor en el pais, ver:
WWw.primusequipment.com




3511 PRIMUS Essential Trail Stove
MODO DE EMPREGO

IMPORTANTE: Leias as instru¢oes atentamente e

familiarize-se com o produto, antes de ligar o
reservatorio de gas ao aparelho. Reveja periodi-
camente as instrugdes para nao se esquecer
do funcionamento do aparelho. Guarde as
instrugdes para futura utilizagéo.

APENAS PARA USO EXTERIOR!

NUNCA cubra o fogao (botija de gas) com
guarda-ventos, pedras, ou outros objectos,
que possam causar "sobre-aquecimento” e
danos no fogéo e botija. O sobre-aquecimento
da botija de gas, quando provocado desta
maneira, & extremamente perigoso.

1. INTRODUCAO

1.1

1.2

N
[SIEN

Este aparelho deve ser usado exclusivamente
com reservatorios de mistura de gas
Primus propano/butano 2206, 2202 e 2207 .
Pode acarretar perigo tentar ligar outros tipos
de reservatorios a este aparelho.

Consumo de gas:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Embocadura: 0,32 mm.

Este aparelho de gas satisfaz os requisitos das
normas EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. INFORMACOES DE SEGURANCA (Fig. 1)

2.1

2.2

2.3

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Verifique se os elementos vedantes (1) do
aparelho estao correctamente colocados e em
bom estado, antes de ligar o reservatério de
gas. O anelem O deve ser montado de
forma solta, no corpo da valvula.

Este aparelho é destinado apenas a uso exte-
rior.

Cologue o aparelho numa superficie plana.
Assegure-se de que na proximidade nao exis-
tem objectos inflamaveis, ver ponto 5.6.

A mudanca, ou ligagao, do reservatorio de gas
deve ser feita no exterior ou num espaco bem
ventilado. Verifique se ndo esta perto de chama
e se esta longe das outras pessoas.

Se tiver que verificar a quantidade de gas exis-
tente no reservatorio, faga-o no exterior. Nunca
controle fugas através de chama. Use por ex.
agua de sabao.

Nao utilize nunca um aparelho com elementos
vedantes danificados ou gastos, nem com
fugas, danificado, ou que funcione mal.

Nunca deixe sem assisténcia um aparelho
aceso.

Evite a fervura nas cagarolas até a evaporagao
total.

3. MANUSEAMENTO DO APARELHO

3.1

3.2

3.3

3.4

Tenha o cuidado de nao tocar nas partes
quentes do aparelho, durante e pouco depois
da sua utilizagao.

Como guardar: Desaperte o reservatorio de gas
do aparelho, quando n&o estiver a ser usado. O
reservatorio deve ser guardado em local seco e
seguro, onde nao haja fontes de calor.

Nao faga uso abusivo do aparelho, nem o
utilize para fins diferentes daqueles para que foi
destinado.

Tenha cuidado ao manusear o aparelho. Nao o
deixe cair.

4. MONTAGEM DO APARELHO DE GAS (Fig.

41

4.2

4.3

4.4

4.5

2)

Verifique se 0 botdo regulador (2) esta completa-
mente fechado (rodando este até ao méximo, no
sentido dos ponteiros do reldgio).

Mantenha o reservatdrio de gas (3) na vertical
quando o ligar a valvula.

Ajuste a valvula com precisao ao reservatorio
de gas (ver Fig. 2).

Enrosque cuidadosamente o reservatério na
valvula, até entrar em contacto com o anel-.
Tenha o cuidado de ver se nao enroscou o
reservatorio e forma enviesada. ATENGAO!
reservatério deve ser enroscado, a
mao, na valvula. Se apertar com dema-
siada forca pode danificar o reservato-
rio.

Verifique se o gas ficou totalmente vedado.

O controle do gas deve ser feito sempre no

exterior. A existéncia de fugas nunca devera
ser controlada através de chama. Use agua de
sab&o, aplicando-a nas juntas e conexdes do
aparelho. Se houver fugas formam-se bolas de
sab&o no local da fuga. Se tiver razbes para
pensar que existe fuga, ou se cheirar a gas,
nao acenda o aparelho. Desaperte o reserva-
tdrio e entregue o aparelho ao revendedor da
Primus.

4.6 O fogao esta agora pronto para ser usado.

5. UTILIZACAO DO APARELHO DE GAS

5.1 O aparelho deve estar apoiado numa superficie
firme e plana ao ser utilizado.

Rode o botdo de regulacéo no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio (2) e acenda imedia-
tamente o combustor.

Ajuste a chama rodando o botéo de regulacéo
2).

O aparelho s6 deve ser utilizado quando estiver
perfeitamente na vertical. Nunca mude de
posigao um aparelho aceso. A chama pode
apresentar aspecto tremulante antes do apare-
lho estar quente, ou quando este € movido de
forma demasiado violenta.

Apods a utilizacao verifique se a valvula esta
completamente fechada (rodando ao maximo
0 botao de regulagdo no sentido dos ponteiros
do reldgio).

Devera ser guardada uma distancia conve-
niente de materiais passiveis de combustdo. A
distancia do tecto devera ser de pelo menos
500 mm e da parede de pelo menos 500 mm,
em CASO

CONTRARIO ha risco de incéndio.

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

6. MUDANGCA DO RESERVATORIO DE GAS

6.1 Feche a valvula completamente. Assegure-se
de que a chama esta extinta e que nao se
encontra préximo de qualquer outra chama. O
reservatorio de gas deve ser mudado no exte-
rior, longe de outras pessoas. Desenrosque o
reservatorio da valvula e mude o anel-O, que
veda o fogao, se estiver danificado ou gasto.
Evite enroscar enviesadamente, ajustando a
vélvula com preciséo a rosca do reservatorio
de gas, utilizando apenas forca manual, de
acordo com a descrigao no ponto 4.

7. CONTROLE E MANUTENCAO

7.1 Verifique sempre se a anilha vedante esta

bem colocada e em boas condic¢oes.

Faca isto sempre antes de montar o parelho de
gas. Substitua a anilha se estiver deteriorada
ou gasta.

Ha anéis-O novos a venda no revendedor mais
proximo.

7.2

8. ASSISTENCIA TECNICA E REPARACAO

8.1 Se nao conseguir rectificar qualquer avaria
através das presentes instru¢des deve entregar
o aparelho ao seu revendedor.

Nao tente fazer operagdes de manutengao ou
de reparagao que nao venham prescritas nas
instrugoes.

Nao introduza modificagdes no aparelho, a fim
de nao tornar perigosa a sua utilizagao.

8.2
8.3

9. PECAS SOBRESSELENTES E ACESSO-
RIAS

Use apenas as pegas sobresselentes e aces-
sorias originais da marca Primus. Proceda com
cuidado ao montar pegas sobresselentes e
acessorias, evitando pegar em pecas
quentes.

Troca de reservatdrios: Use apenas reservato-
rios de gas Primus, contendo a mistura de gas
propano/butano 2206, 2202, 2207 propria
para este aparelho.

Pecas sobresselentes

734350 Embocadura

732440 Anel-O

Se tiver dificuldade em encontrar pecas
sobresselentes ou acessoérios comunique

com o distribuidor no seu pais, veja em: www.
primusequipment.com

9.1

9.2

9.3

9.4
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3511 PRIMUS Essential Trail Stove
NAVOD K POUZITI

DULEZITE: Pred pfipojenim zatizeni k ply-

nové kartusi si prosim peclivé prectéte
tento navod a seznamte se s vyrobkem.
K navodu se pravidelné vracejte, abyste
méli stale povédomi o tom, jak zafizeni
funguje. Tento navod uschovejte pro
pozdéjsi pouziti.

POUZIVEJITE POUZE VENKU!
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NIKDY nezakryvejte varic¢ (plynovou
kartusi) krytem proti vétru, kameny
nebo podobnymi pfedméty, které mohou
zplsobit ,prehFati® a poskozeni varice a
kartuse. Takovéto prehrati plynové kar-
tuse je vysoce nebezpecné.

uvob

Tento spotrebic¢ by se mél pouzivat
vyhradné s kartuSemi Primus 2206, 2202
a 2207, které obsahuji smés propanu,
butanu a izobutanu.

Pokouset se ho nasadit na jiné typy ply-
novych kartu$i mize byt nebezpecné.
Spotfeba plynu:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSTI).

Tryska: 0,32 mm.

Tento plynovy spotrebi¢ odpovida ustano-
venim normy EN521/ANSI Z221.72-16/
CSA 11.2-16.

BEZPECNOSTNI INFORMACE (obr. 1)
PFed nasazenim plynové kartuse se ujis-
téte, Zze jsou vSechna tésnéni spotrebice
(1) na svém misté a v dobrém stavu.
Tésnici krouzek by mél byt volné nasazen
na téle ventilu.

Spotrebi¢ by se mél pouzivat pouze
venku.

Spotfebic je nutno pouzivat na rovném
povrchu.

Ujistéte se, Ze se v blizkosti plynového
spotrebice nenachazeji Zzadné hoflavé
materialy, viz ¢ast 5.6.

Plynovou kartusi vyménujte nebo nasa-
zujte vZzdy na bezpecném misté, pouze
venku, daleko od veskerych zapalnych
zdrojd, jako jsou oteviené plameny,
zapalovaci plaminky, elektricka kamna, a
daleko od jinych lidi.

Pokud potrebujete zkontrolovat tésnost
spottebice, udélejte to venku. Nezjistujte
uniky otevienym ohném. PouZijte pouze
mydlovou vodu.

Nikdy nepouzivejte spotrebic¢ s posko-
zenymi nebo opotfebenymi tésnénimi

a nikdy nepouzivejte spotrebic, ktery

je poskozeny, unika z néj plyn nebo
nespravné funguje.

Kdyz je spotfebi¢ zapaleny, nikdy ho
nenechavejte bez dozoru.

Tekutiny v hrncich nikdy nenechte Upiné
vyparit.

MANIPULACE SE SPOTREBICEM
Davejte pozor, abyste se pfi pouzivani
nebo po pouziti spotiebice nedotkli jeho
horkych ¢asti.

Skladovani: Kdyz spotfebic¢ nepouzivate,
vzdy z néj odsroubujte plynovou kartusi.
Skladujte ho na bezpec¢ném suchém
mist&, daleko od zdrojl tepla.

Vyvarujte se nespravného pouZiti spo-
tfebice a nepouzivejte ho k Géellim, ke
kterym neni urcen.

Se spotrebi¢em zachazejte opatrné. Neu-
poustéjte ho na zem.

SESTAVENI SPOTREBICE (obr. 2)
Ujistéte se, Ze je regulacni knoflik (2)
zcela zavreny (otocenim ve sméru hodi-
novych rucicek az na doraz).

PFi nasazovani kartuse (3) na ventil ji
drzte ve vzpfimené poloze.

Ventil umistéte pfimo na horni ¢ast kar-
tuse (jak znazorfiuje obr. 2).

Kartusi zvolna nasroubujte do ventilu, az
dosedne na tésnici krouzek ventilu. Dejte
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pozor, abyste kartusi nenasroubovali pres
zavit. Dotahnéte pouze rukou. Neuta-
hujte pFilis, abyste neposkodili ventil
kartuse.

Ujistéte se, Ze je spojeni utésnéné.
Pokud potfebujete zkontrolovat tésnost
spotfebice, udélejte to venku. Nezjis-
tujte Uniky otevienym ohném. PouZzijte
pouze mydlovou vodu, kterou nanesete
na spoje a pripojeni spotrebice. PFi-
padna netésnost se projevi jako bub-
linky v misté uniku. Pokud mate jakékoli
pochybnosti, slysite inik nebo citite
plyn, nepokouseijte se spotiebic zapalit.
Odsroubujte kartusi a spojte se s mist-
nim prodejcem.

Vari¢ je nyni pfipraven k pouZiti.

POUZiVANI SPOTREBICE

Spotrebi¢ vzdy pouzivejte na pevném a
rovném povrchu.

Otocte knoflikem proti sméru hodinovych
ruciCek (2) a ihned zapalte horak (4).
Otocenim regulac¢niho knofliku (2)
upravte velikost plamene.

Po zapaleni pouZivejte spotrebic ve vzpfi-
mené poloze a nikam ho nepresouvejte.
Kdyz neni spotfebi¢ pIné rozehraty nebo
kd(}/i s nim budete neopatrné pohybovat,
muze plamen plapolat.

Po pouziti se ujistéte, ze je ventil zcela
uzavreny (regulacni knoflik musi byt
otoCeny na doraz ve sméru hodinovych
rucicek).

Je nutno zajistit dostate¢nou vzdalenost
od hoflavych materialt. Minimalni vzda-
lenost od hoflavych materiald musi byt
alespori 500 mm (20 palcd) od boé¢nich
stran a horni strany. Tyto minimalni
vzdalenosti je nutno dodrzet, aby se
predeslo riziku pozaru.

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

Zcela uzavrete ventil. Ujistéte se, zZe je
plamen uhasen a v blizkosti se nenachazi
zadny jiny plamen. Vezméte jednotku
ven, pry¢ od jinych lidi. OdSroubujte
kartusi od ventilu, a pokud je tésnici
krouZek popraskany nebo opotfebovany,
vymeénte ho. Vyvarujte se Sroubovani
pres zavit - ventil poloZte pfimo na zavit
kartuse a nasroubujte a dotahnéte ho
pouze rukou, jak je popsano v ¢asti 4.

PRAVIDELNY SERVIS A UDRZBA
Vzdy se ujistéte, ze je tésnici krouzek na
svém misté a v dobrém stavu. Kontro-
lujte ho pred kazdym sestavenim spotre-
bice. Pokud je tésnici krouzek poskozeny
nebo opotfebovany, vymérite ho.

Nové tésnici krouzky Ize ziskat od mist-
niho prodejce.

SERVIS A OPRAVY

Pokud néjakou vadu nelze napravit dle
tohoto ndvodu, vratte spotfebié¢ mistnimu
prodejci.

Nikdy s e nepokousejte provadét zadnou
jinou udrzbu nebo opravy.

Spotrebi¢ nikdy neupravujte. Mohlo

by dojit k tomu, Ze se spotrebic stane
nebezpecnym.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI
Pouzivejte pouze nahradni dily a pfi-
sluSenstvi znacky Primus. Pfi instalaci
néhradnich dild a pislu$enstvi budte
opatrni. Nedotykejte se horkych dilG.
Nahradni kartuse: S timto pristrojem
pouzivejte pouze propanbutanové ply-
nové kartuse Primus 2206, 2202 nebo
2207.

Nahradni dily
734350 Tryska
732440 Tésnici krouzek

V pripadé potizi pfi ziskavani nahradnich
dil& nebo prislusenstvi se poradte s dis-
tributorem ve vasi zemi.

Navstivte stranky
WWW.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
WHCTPYKUMA 3A EKCIIIOATALNA

BAXHO: lNMpoueTeTe Te3n MHCTPYKLUMN BHU-

MaTesiHO U ce 3amno3HalTe noapobHo C
npoaykTa npeau Aa npukpenute ypeaa
kbM [asoBaTa 6yTunka LP. Mpernexaanite
VHCTPYKLMUTE NEPUOAMNYHO, 3@ Aa He 1
3abpaBuTe. 3anaseTe Te3n UHCTPYKLUUK, 3a
[a ce BpbluaTe KbM TAX Ha Mo-KbCeH eTar.

M3MNON3BAWTE CAMO HA OTKPUTO!
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HWUKOTIA He nokpuBawTe KOT/IOHa (raso-
BaTa 6yTuiKa) CbC CpefcTBa 3a 3alumTa
OT BATbP, KAMbHU WU APYTrY NOA06HM,
KouTO 6uxa npeansBukanu ,nperpsisaHe”,
1 61xa NoBpeann KOT/IoHa uim 6yTun-
kaTa. MperpsiBaHeTo Ha rasosaTa 6yTunka
B pe3ynTaT Ha NnoAobHN AeACTBUS € MHOIo
onacHo.

BBbBEAEHUE

To3u ypea cneasa Aa 6bae NonssaH eanH-
CTBEHO C rasosute 6yTunkm Primus 2206,
2202 n 2207, cbabpKalum cMec OT nponaH/
6yTaH/n3o06yTaH.

Moxe aa ce okaxe onacHoO fa ce onuT-
BaTe Aa NpuUKpensTe Apyry BUAOBE ra3oBu
OyTUnIKN.

Pa3xop Ha ras:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSTI).

Aw3za: 0.32 mm.

To3un ras3oB ypen oTroBaps Ha U3NCKBa-
HusaTa Ha EN521/ANSI Z221.72-16/CSA
11.2-16.

UH®OPMALIUA MO BE3ONMACHOCTTA
(dwmr. 1)

YBepeTe ce, Yye ynnbTHeHusTa (1) Ha ypeaa
ca Ha MACTOTO CU U ca B A06pPO CbCTOSIHUE
npean aa npuKpenuTe rasosaTa 6yTunka.
Kpbrnoto ynnbTHeHMe cneaBa Aa npunsara
CcBO60OZIHO BbB BbTPELUHOCTTa Ha BEHTUNA.
YpeabT cneaBa Aa ce M3non3Ba caMo Ha
OTKPUTO.

YpenbT cneaBa fa ce ekcnioaTupa Ha
paBHa MOBbPXHOCT.

YBepeTe ce, 4ye HaMa 3ananuMmn matepuanu
[0 ra3oBus ypea, BuxTe pasgen 5.6.
BuHaru ussbpluBanTe MaHunynauumn no
CMsHaTa UM NOoCTaBsSIHETO Ha rasosaTa
6yTunka Ha 6e3onacHo MSCTO, camo

Ha OTKPWUTO, Aaneye oT U3TOUYHULM Ha
3ananBaHe KaTo OTKPUT MiamMbK, NMUIOTEH
njaaMmbK, eNeKTpUYeckn OrHboBE U Ha pas-
CTOSIHWE OT ApYru Xopa.

Ako TpsibBa Aa nNpoBepuTe ypena 3a TeyoBe
Ha ras, He ro npaBeTe B 3aTBOPEHO MoMe-
LieHne. He npaBeTe npoBepkaTta C OTKPUT

nnambK. MI3non3eaiTe camMo canyHeHa Boaa.

Hukora He n3nonseaiTe ypes C NoBpeaeHn
NN N3HOCEHU YNNBTHEHUA N HUKOra HE ro
nonseaiTe, ako MMa Tey Ha ras, dusmnyecka
nospeaa unn GyHKUMOHaNHa HeN3MNpas-
HOCT.

Hukora He ocTaBsinTe ypeaa 6e3 Hag3op no
BpeMe Ha paboTa.

He nosBonsiBaiTe Nb/JHO U3BMpaHe Ha Teu-
HOCTTa B HarpsBaHusa Cba.

PABOTA C YPEQA

BHuMaBaliTe Aa He AoKoCBaTe ropeLwuTe
4acTu Ha ypeaa no BpeMe Ha paboTa unu
cnepn ynotpeba.

CbxpaHeHue: BuHaru passusalite raso-
BaTa 6yTunka oT ypeaa, Korato TOW He ce
nsnonsea. CbxpaHaBainTe rm Ha 6e3onacHo
CyX0 MACTO, KbAETO HAMa Aa ce HarpssarT.
He n3nonseaiTe ypena B pa3pes c npa-
BWNaTa, Wau 3a AeWHOCTU, 3@ KOUTO He e
npeaBUAEH.

PaboTeTe c ypena BHuUMaTenHo. He ro
nsnyckavre.

Cr/1IOBABAHE HA YPEAA (cwur. 2)
YBepeTe ce, ye perynatopbT (2) € HambiHO
3aTBOpEeH (KaTo ro 3aBbpTUTE AOKpan no
nocoka Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpesika).
[OpbxTe rasoBata bytunka (3) B uanpaBeHo
NoJI0XEeHNe A0KATO S MPUKpensiTe BbB BEH-
Tuna.

MocTaBeTe BEHTUMA BOAOPABHO BbPXY raso-
BaTa 6yTunka (KakTo e nokasaHo Ha cur.

2

BHuMaTenHo 3aBuinTe 6yTunkata KbM
BEHTWU/IAa AOKATO FOPHUAT Kpan Ha 6yTun-
KaTa He AOCTUIHEe KPbrioTo YNiabTHEHME
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Ha BeHTUNa. BHMMaBaiiTe aa He 3aBueTe
6yTunkata Hakpuso. 3aBuBalTe cCaMO Ha
pbka. He 3aTtAraiite npekaneHo wiam e
noepeauTe BeHTUNa Ha 6yTunkara.
YBepeTe ce, Ye HAMa yTeuykn Ha ras. Ako
TpsibBa Aa npoBepuTe ypeaa 3a TevoBe Ha
ras, He ro npaBeTe B 3aTBOPEHO MoMmelle-
Hue. He npaBeTe npoBepkaTta C OTKPUT
nnamMbk. M3nonsealite caMo canyHeHa

BOAA KaTo s mpunarate KbM MecTaTa Ha
cBbp3BaHe. AKO e Hanuue yTeuka, e
3abenexuTte obpasyBaHeTo Ha 6anoHyeTa B
obnactta Ha yTeykaTta. AKO uMaTe CbMHe-
HUSA UK Ce YyBa 3BYK OT yTeuKa, Wi ce
ycella MMpWC Ha ras, He ce onuTBaiTe Aa
3ananuTe KoT/AoHa. Pa3Buiite 6yTunkaTa u
ce 06bpHeTe KbM MECTHUS TbProBCKM Npea-
cTaBuTen.

KOTNOHBT e Beye roToB 3a ynoTpeba.

EKCNJIOATALUA HA YPEOA

BuHaru nanonssaiite ypeaa Bbpxy TBbpAa
NOBBPXHOCT.

3aBbpTeTe perynaTopa 06paTHO Ha YacoB-
HUKOBaTa cTpenka (2) n BeAHara noganTte
naMbK KbM ropenkara (4).

Mpu HyxAa KopurMpainTe Ab/HKMHATa Ha
nnamMbKa 4Ype3 3aBbpTaHe Ha perynartopa
(2).

Cnep 3anansaHeTo, paboTeTe C ypeaa B
N3MNpaBeHO MOJIOXKEHNE N HE TO MECTeTe.
Moxe fa Bb3HUKHE npuniaMBaHe, ako
ypeabT He e 3arpsifl Hanb/IHO UK ako 6bae
MeCTeH 6e3 HY)KHOTO BHUMaHue.

Cnep npuktoyBaHe Ha paboTaTta ce
yBepeTe, Ye BEHTUNBT € HaMb/IHO 3aTBO-
peH (perynaTopbT € 3aBbpTsH AOKpaW no
Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka).

Mpu Hanuuue Ha 3anaavMMu maTepuanu,
ypeabT cnefBa Aa ce noctaBu Ha gocTa-
TbYHO pa3CTosiHME OT TAX. MUHUManHoTo
OTCTOSIHME cneaBa Aa e noHe 500 mm (20
MHYa) OT CTpaHM4yHaTa WAM ropHa 4acT.
Te3n MMHUMaNIHM OTCTOSIHUSA cneaBa Aa
6baaT CTPUKTHO cbbatoaaBaHm, 3a aa
ce npeaoTBpaTv ONacHOCTTa OT noxkap.

CMSAHA HA FrA30BATA BYTWUJIKA
3aTBopeTe BeHTWUNa AOKpail. YBepeTe ce, ye
NAamMbKbT € 3aracHana U HaAMa ApYr OTKpUT
OorbH Habnuso. M3HeceTe ypeaa HaBbH,
fnaned ot Apyru xopa. PasBuitte 6ytunkata
OT BEHTU/a U 3aMeHeTe KPbrioTo ynabTHe-
HWe, aKo e HamyKaHo UM n3HoceHo. N36ar-
BaliTe KPUBOTO HaBMBaHe, KaTo NocTaBuTe
BEHTW/a BOAOPaBHO CcrnpsiMo pe3baTta Ha
rasoBaTa 6yTunka. 3aBuBaliTe caMo Ha
pbKa, KaTo € onucaHo B pasaen 4.

PEAQOBHO OBCJ/TY)XBAHE U nNoAa-
APDBXXKA

BvHaru npoeepsBaiTe Aanun KpbrioTo
YNIbTHEHME € Ha MSICTOTO CU U € B fo6po
CbCTOsIHWE. BuHaru n3sbpLuBaiTe Tasu npo-
Bepka npeav aa crnobute ypeaa. CMeHeTe
KPbr0TO YMIbTHEHWE aKO € NOBPEeAEHO
WX U3HOCEHO.

HOBW KpbrM ynabTHEHMSA MoraT Aa ce
3aKynsT OT MECTHUSI TbProBCKU NpeacTaBu-
Ten.

OBCJ1Y)XBAHE U MOMPABKA

AKO He ycneeTe fa oTCTpaHuTe npobnema,
cnenBalriku Te3n UHCTPYKUMK, BbPHETE
ypeaa B MarasuHa.

He ce onuTBaiTe ga obcnyxsate unu
nornpasaTte ypeaa no Apyr HauuH.

B HMKakbB cnyyal He moauduuupanTe
ypena. MNoaobHa Hameca Moxe aa ro
HanpaBu onaceH 3a ynoTtpeba.

PE3EPBHU YACTU U AKCECOAPU
M3nonseaiiTe caMo pe3epBHU YacTu U akce-
coapu, npousseneHun ot Primus. bvaete
BHMMATENHWN, KOraTo NOAMEHATE YacTn Uam
nobassiTe akcecoapu. He gokocsalitTe rope-
LnTE YacTu.

[azoBu 6yTUNKK 3a cMsHa: M3nonssalite
eAVHCTBEHO ra3oBuTe 6yTunaku Primus
2206, 2202 n 2207, cbAbpXalum cMmec oT
nponaH/6yTaH, C TO3u ypea.

Pe3zepBHU yacTu

734350 [to3a

732440 Kpbrno ynabTHEHUE

9.4 B cnyyai, 4ye cpelwiate npobnemum c Hammpa-

HETO Ha pe3epBHM YacTu UK akcecoapu,
KOHCYNTUpanTe ce c AgucTpubyTtopa 3a
Bawara cTpaHa.

MoceTeTe www.primusequipment.com




3511 PRIMUS Essential Trail Stove
KULLANIM KILAVUZU

ONEMLI: Ocadi LPG kartusuna baglamadan

once bu talimatlar dikkatle okuyarak
Griind iyice tanyin. Uriin ézelliklerini
unutmamak igin bu kilavuzu periyodik
olarak gézden gegirin. Daha sonra bas-
vuru igin bu kilavuzu saklayin.

SADECE DISARIDA KULLANMAK ICiNDiR!

Ocadi ( gaz kartusunu) ASLA rlzgar
siperleriyle, kaya veya sair “asiri 1sin-
maya” ve ocak ve kartusta hasara neden
olabilecek seylerle 6rtmeyiniz. Bu sekilde
bir gaz kartusunun asiri Isinmasi ¢ok
tehlikelidir.

1. GIRiS

1.1 Bu ocak sadece 2206, 2202 ve 2207
Primus Propan/Biitan/ izobiitan karisimi
kartuglar ile kullaniimahdir.

1.2 Dider tlr gaz kartuslarinin takilmaya
calisiimasi tehlikeli olabilir.

1.3 Gaz tuketimi:
135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSI).

1.4 Jet yakit memesi: 0.32 mm.

1.5 Bu gaz ocagi EN521/ANSI Z221.72-16/

CSA 11.2-16 standartlarina uygundur.

2. EMNIYET TALIMATLARI (Sek. 1)

2.1

NN
w N

N
N

2.6

2.7

2.8

2.9

Gaz kartusunu takmadan 6nce sizdirmaz
contalarin (1) yerinde ve iyi durumda
oldugundan emin olun. O-ring conta
vanada gevsek sekilde takili olacaktir.
Ocak sadece dis ortamda kullaniimalidir.
Ocak diz bir ylizey Uzerine kurularak
kullaniimalidir.

Gaz ocadl yakininda tutusabilir herhangi
bir maddenin bulunmadigindan emin
olun, bkz 5.6

Gaz kartuslarini daima disarida, diger
insanlarin bulunmadidi, ciplak alev, pilot
alev, elektrik isiticisi gibi her tir tutusma
kaynagindan uzakta emniyetli bir yerde
takin veya dedistirin.

Ocadin gaz emniyetini kontrol etmeniz
gerekiyorsa bunu dis ortamda yapin. Gaz
sizintisi olup olmadigini alevle kontrol
etmeyin. Kontroll sadece sabunlu su
kullanarak yapin.

Contalari hasarli veya yipranmis bir ocadi
asla kullanmayin. Sizinti yapan, hasarh
veya bozuk ocaklari asla kullanmayin.
Ocadi gozetimsiz kendi basina yanar
halde birakmayin.

Tavalari ocagin Uzerinde igindeki sivi

buharlasarak kizacadi sekilde birakmayin.

3. OCAK KULLANILIRKEN DiKKAT EDIiLE-

3.1

3.2

3.3

3.4

CEK HUSUSLAR

Kullanim sirasinda veya kullandiktan
sonra ocadin sicak parcalarina dokunma-
maya 6zen gosterin.

Saklama kosullari: Kullaniimadiginda
daima kartusu ocaktan cikartin. Isi kay-
naklarindan uzak, kuru ve emniyetli bir
yerde saklayin.

Ocagdi hor kullanmayin ve tasarlandigi
kullanim amaci disinda bir iste kullan-
maktan kaginin.

Ocagdi kullanirken 6zen goésterin. Yere
disirmekten kaginin.

4. OCAGIN MONTAJI (sek 2)

4.1

4.2

4.3

4.4

Ocadin gaz kontrol vanasinin (2) siki
sikiya kapali oldugundan emin olun( dén-
digu kadar saat yoniande gevirin).

Gaz vanasina baglarken kartusu (3) dik
durumda tutun.

Gaz kontrol vanasini dizgln sekilde
kartusun Gzerine yerlestirin (sekil 2. de
gosterildigi gibi)

Kartusu vananin O-ring contaslyla
bulusana kadar nazikge déndirerek
vanaya takin. Takarken kartusun dis
adimini yanhs kaptirmamaya dikkat edin.
Sadece elle dondiirerek sikilayin.
Asini sikilamayin aksi takdire kartus

4.5

4.6

vanasinin hasar gormesine neden
olabilir.

Gaz sizdirmazhginin tam saglandigindan
emin olun. Ocadin gaz emniyetini kontrol
etmeniz gerekiyorsa bunu dis ortamda
yapin. Gaz sizintisi olup olmadigini alevle
kontrol etmeyin. Ocagin baglanti ve ek
yerlerine sadece sabunlu su slirerek
kontrol edin. Sizinti varsa sizinti bélgesi-
nin etrafinda hava kabarciklari belirerek
kendini belli edecektir. Eger herhangi bir
slipheniz varsa veya gaz sizintisi sesi
veya kokusu aliyorsaniz ocagi yakmaya
tesebblis etmeyin. Kartusu yerinden ¢gika-
rin ve yerel saticinizla temas kurun.
Ocak simdi kullanima hazirdir.

5. OCAGIN KULLANILMASI

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Ocagi her zaman diz ve saglam bir
zemin Uzerinde kullanin.

Gaz kontrol vanasini saat yoninin (2)
tersine gevirin ve ocadi yakin.

Gaz kontrol vanasini (2) gevirerek alevin
siddetini ayarlayin.

Yaktiktan sonra ocagi dik durumda kulla-
nin ve etrafta yerini degistirmeyin. Ocak
tam olarak isinmadiysa veya dikkatsizce
yeri degdistirilirse alev parlayarak kontrol-
den gikabilir.

Kullanim sonrasinda gaz kontrol vanasi-
nin tam olarak kapandigindan emin olun
(gaz kontrol vanasi saat yoniinde tam
doéndurilmelidir).

Ocadin tutusabilir maddelerden uzakta
olmasina dikkat edin. Tutusabilir madde-
lere minimum mesafe, yanlarda ve lize-
rinde en az 500 mm( 20 ing) olmalidir.
Yangin ¢cikmasina meydan vermemek
icin bu asgari mesafelere uyulmali-
dir.

6. KARTUSUN DEGiSTiRiLMESi

6.1

Gaz kontrol vanasini tam olarak kapatin.
Alevin s6ndtglinden ve yakin gevrede
baska alev kaynaginin olmadigindan
emin olun. Ocadi disarida insanlardan
uzak bir yere géturin. Kartusu vanadan
dondurerek gikarin ve eder ocak O-ring
contasl zedelenmis veya yipranmigsa
degdistirin. Vanay kartus vida disi tizerine
dengeli sekilde getirerek dise yanlis kap-
tirmaktan kaginin ve sadece bélim 4'de
tarif edildigi gibi elle sikilayin.

7. RUTIN KONTROLLER VE BAKIM

7.1

7.2

8.2
8.3

O-ring contalarin daima yerinde ve iyi
durumda oldugundan emin olun. Bunu
daima ocagi kurmadan 6nce kontrol edin.
O-ring contay! hasarhyla veya yipran-
missa dedistirin.

Yeni O-ring contalar yerel saticinizdan
tedarik edilebilir.

SERViS VE ONARIM

Bu kullanim kilavuzundaki talimatlar
uygulayarak herhangi bir problemi
gideremezseniz ocagi yerel saticiniza
gotaran.

Baska bir bakim veya onarim islemine
tesebbls etmeyin.

Ocadin tzerinde modifikasyon yapmayin.
Bu ocagin emniyetsiz hale gelmesine
neden olabilir.

9. YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

9.1

9.2

9.3

9.4

Sadece Primus marka yedek parga ve
aksesuarlari kullanin. Yedek parga ve
aksesuarlari takarken dikkatli olun. Sicak
pargalara temastan kaginin.

Yedek Kartuslar: Bu ocakla sadece
Primus 2206, 2202, 2207 Propan/Bltan
karisimi gaz kartuslarini kullanin.

Yedek Pargalar

734350 Jet yakit memesi

732440 O-ring

Yedek parga veya aksesuarlarin tedari-
kinde glglikle karsilasirsaniz tlkenizdeki
distriblitore danisin. Web adresimiz:
WWW.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
INSTRUKCIA UZYTKOWANIA

WAZNE: Przed podtaczeniem urzadzenia do kartu-

sza gazowego nalezy doktadnie zapoznaé
sie z niniejszymi instrukcjami. Zaleca sig
regularne przegladanie instrukcji w celu
odswiezania wiedzy na temat korzystania z
urzadzenia. Zachowac instrukcje do wyko-
rzystania w przysztosci.

UZYWAC WYLACZNIE NA ZEWNATRZ!

NIGDY nie zakrywac kuchenki (kartusza
gazowego) ostonami, kamieniami lub innymi
podobnymi rzeczami, poniewaz moze to
doprowadzi¢ do ,przegrzania” i uszkodzenia
zaréwno kuchenki, jak i kartusza. Przegrza-
nie kartusza gazowego w taki sposob jest
wysoce niebezpieczne.

1. WSTEP

1.1

1.2

1.3

o
(S, N

To urzadzenie jest przeznaczone do stosowa-
nia z gazem Primus propan/izobutan/butan
w kartuszach z oznaczeniem 2202, 2206 i
2207.

Proba wkrecenia innych kartuszy moze by¢
niebezpieczna.

Zuzycie gazu:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSI).

Ztacze dyszy: 0,32 mm.

Urzadzenie gazowe spetnia wymagania norm
EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

2. INFORMACJIE NA TEMAT BEZPIECZENSTWA

2.1

2.2
2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

(rys. 1)

Przed podtaczeniem kartusza gazowego
nalezy sprawdzi¢, czy uszczelki (1) sq

w dobrym stanie oraz czy sq poprawnie
umieszczone. Pier$cien uszczelniajacy powi-
nien by¢ luzno przymocowany do zaworu.
Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie na
zewnatrz.

Urzadzenia nalezy uzywac wytacznie na
réwnej powierzchni.

Nalezy upewnic sie, ze w poblizu urzadzenia
nie znajdujq sie zadne materiaty fatwopalne;
wiecej informacji mozna znalez¢ w punkcie
5.6.

Kartusz nalezy wymienia¢ lub montowac
tylko w bezpiecznym, zewnetrznym miej-
scu - z dala od zrodet zaptonu, takich jak
otwarty ogien, ptomienie pilotujace, grzejniki
elektryczne, a takze z dala od osdb postron-
nych.

Jesli zajdzie konieczno$¢ wykonania préby
szczelnosci urzadzenia, nalezy jg przeprowa-
dzi¢ na zewnatrz. Nie sprawdzac szczelnosci
przy otwartym ogniu. Uzywac wyfacznie
wody z mydtem.

Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzo-
nymi lub zuzytymi ztaczami uszczelniajacymi
ani urzadzenia, ktére nie jest szczelne, jest
uszkodzone lub nie dziata prawidiowo.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ urzadzenia bez
nadzoru, gdy otwarty jest ptomien.

Nie nalezy dopusci¢, by patelnie sie przypa-
lity.

3. OBSLUGA URZADZENIA

3.1
3.2

3.3

3.4

Nalezy unika¢ dotykania goracych czesci
urzadzenia podczas uzywania lub po uzyciu.
Przechowywanie: Zawsze odkrecac kartusz
od urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane.
Kartusze nalezy przechowywac¢ w suchym

i bezpiecznym miejscu, z dala od zrédet
ciepta.

Nie nalezy korzystac z urzadzenia niezgodnie
Z jego przeznaczeniem.

Z urzadzeniem nalezy obchodzi¢ sie w
sposob ostrozny. Nie upuszczaé urzadzenia.

4. MONTAZ URZADZENIA (rys. 2)

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

Nalezy sprawdzié, czy pokretto dozujace (2)
jest w petni zamkniete (poprzez obrdcenie
zgodnie z ruchem wskazdwek zegara az do
oporu).

Podczas podtaczania kartusza (3) do zaworu
trzymac go w pozycji pionowej.

Podtaczy¢ réwno zawdr do gdérnej czesci
kartusza (zgodnie z instrukcjg na rys. 2).
Delikatnie wkrecac¢ kartusz w zawor, az
zostanie on docisniety do pierscienia uszczel-
niajacego. Nalezy uwazac, aby nie zabloko-
wac kartusza na gwincie. Nalezy dokrecié¢
tylko do dostatecznego oporu. Nie
nalezy dokrecac na site - moze to skut-
kowa¢ uszkodzeniem zaworu kartusza.
Nalezy sprawdzié, czy kartusz zostat w petni



4.6

wkrecony w zawor. Jesli zajdzie koniecznosé
wykonania proby szczelnosci urzadzenia,
nalezy ja przeprowadzi¢ na zewnatrz. Nie
sprawdzac szczelnosci przy otwartym ogniu.
Uzywac wytacznie wody z mydtem przy
ztqczeniach i spoinach. W przypadku niesz-
czelnosci pojawig sie babelki. W przypadku
watpliwosci lub ustyszenia badz poczucia
wydobywajacego sie gazu nie nalezy zapalac
urzadzenia. Nalezy odtaczy¢ kartusz i skon-
taktowac sie z najblizszym autoryzowanym
sprzedawca

Sprawdzi¢, czy palnik jest bezpiecznie podia-
czony. Kuchenka jest gotowa do uzycia.

5. OBSLUGA URZADZENIA

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Urzadzenia nalezy uzywac wytacznie na
réwnej i stabilnej powierzchni.

Obroci¢ pokretto dozujace odwrotnie do
ruchu wskazdwek zegara (2) i zapali¢ palnik
(4).

Dostosowac wielko$¢ ptomienia, obracajac
pokrettem dozujacym (2).

Po wyzwoleniu ptomienia nalezy korzy-

stac z urzadzenia w pozycji pionowej i nie
przemieszczac¢ go. Jesli urzadzenie nie jest
odpowiednio rozgrzane lub zostanie prze-
mieszczone w sposdb nieostrozny, ptomien
moze zwiekszyc¢ sie w sposéb niekontrolo-
wany.

Po zakonczeniu korzystania z urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy zawor jest w petni
zamkniety (pokretto dozujace powinno by¢
obrécone zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara az do oporu).

Nalezy zadbac o to, aby w poblizu urzadze-
nia nie znajdowaty sie materiaty tatwopalne.
Minimalna odlegto$¢ od materiatow tatwo-
palnych to 500 mm (50 cm) w kazda strone,
takze w gore. Aby unikna¢ niebezpiecz-
nych skutkow, nalezy bezwzglednie
zachowac powyzsza odlegtosé.

6. WYMIANA KARTUSZA

6.1

Zamkna¢ catkowicie zawér. Sprawdzié,

czy ogien zostat zgaszony i w poblizu nie
ma zadnego innego zrddta ognia. Zabrac
urzadzenie na zewnatrz, z dala od ludzi.
Odkreci¢ kartusz z zaworu i wymieni¢ pier-
$cien uszczelniajacy, jesli jest uszkodzony
lub zuzyty. Nalezy dopilnowac, by kartusz
nie zaklinowat sie na gwincie, réwnomier-
nie odkrecajac go zgodnie ze wskazéwkami
opisanymi w punkcie 4.

7. KONSERWACIJA I UTRZYMANIE

7.1

7.2

Nalezy za kazdym razem sprawdzi¢, czy
pierscien uszczelniajacy jest we wiasciwym
miejscu i w dobrym stanie. Nalezy spraw-
dzi¢ to za kazdym podtaczeniem kartusza
do urzadzenia. Nalezy wymieni¢ pierscien
uszczelniajacy, jesli jest uszkodzony lub
zuzyty.

Nowe pierscienie uszczelniajace mozna
naby¢ u najblizszego autoryzowanego sprze-
dawcy.

8. SERWIS I NAPRAWA

8.1

8.2

8.3

Jesli niniejsze instrukcje nie pozwalaja na
usuniecie jakiejkolwiek usterki lub problemu,
nalezy zwrocic¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego sprzedawcy.

Nie nalezy dokonywac¢ kolejnych préb
naprawy na wiasna reke.

Nie nalezy modyfikowa¢ urzadzenia. Moze to
spowodowac, ze jego praca bedzie niebez-
pieczna.

9. CZESCI ZAMIENNE I AKCESORIA
9.1

9.2

9.3

9.4

Nalezy korzystac¢ wytgcznie z czesci zamien-
nych i akcesoriow oferowanych przez firme
Primus. Podczas montazu czesci zamiennych
i akcesoriow nalezy zachowac szczegdlng
ostrozno$¢. Nie nalezy dotykac rozgrzanych
czesci urzadzenia.

Wymiana kartuszy: To urzadzenie jest
przeznaczone do stosowania z gazem Primus
propan/izobutan/butan w kartuszach z ozna-
czeniem 2206, 2202 i 2207.

Czeséci zamienne

734350 Ztacze dyszy

732440 Pierscien uszczelniajacy

W przypadku problemoéw z pozyskaniem
czesci zamiennych lub akcesoridw nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem krajo-
wym. Wiecej informacji mozna znalez¢ na
stronie www.primusequipment.com

G

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
HASZNALATI UTASITAS

FONTOS: Alaposan olvassa at ezeket az

utasitasokat és ismerje meg a terméket,
mielGtt a késziiléket az LP gazpalackra
csatlakoztatja! Az utasitdsokat rendszere-
sen nézze at, hogy az ismereteit nap-
rakészen tartsa! Ezeket az utasitasokat
késbbbi felhasznalasra 6rizze meg!

CSAK SZABADBAN TORTENO HASZNA-

LATRA!

SOHA ne takarja el a f6zOkésziléket
(gazpalackot) szélfogdval, sziklaval vagy
hasonldval, ami ,tulmelegedést” okozhat
és igy a f6zOkészliléket és a gazpalackot
karosithatja. A gazpalack ily mddon tor-
ténd tulmelegitése rendkivil veszélyes.

1. BEVEZETES

1.1

1.2

=
SN

Ez a készulék kizardlag a 2206, 2202

és 2207 cikkszamu Primus propan-bu-
tan-izobutan keveréket tartalmazo
palackokkal hasznalhato.

Mds tipusu gazpalackok csatlakoztatdsa
veszélyes lehet.

Gazfogyasztas:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSI).

Gazégo-fuvoka: 0,32 mm.

Ez a gazkészilék megfelel a EN521/ANSI
Z21.72-16/CSA 11.2-16 szabvany rendel-
kezéseinek.

2. BIZTONSAGI INFORMACIOK (1. abra)

2.1

NN N
AwWN

2.6

2.7

2.8
2.9

3.1

3.3
3.4

4. A
4.1

4.2
4.3

4.4

4.5

A gazpalack csatlakoztatasa el6tt gy6z6d-
jon meg roéla, hogy a készilék témitései
(1) megvannak-e és jo allapotlak-e! Az
O-gyl(irlinek erdltetés nélkil kell illeszked-
nie a szeleptestre.

A készllék csak szabadban hasznalhato.
A készliléket sik fellileten kell hasznalni.
Ugyeljen ra, hogy gyulékony anyag ne
legyen a gazkészulék kozelében (lasd 5.6
pontot)!

A gazpalackot mindig biztonsagos helyen,
kizérdlag szabadban cserélje vagy csatla-
koztassa, gyujtéforrastdl - nyilt langtdl,
gyujtolangtdl, villamos f(itést6l — és mas
személyektdl tavol!

Ha a késziilék gaztomorségét ellendrizni
kell, akkor ezt a szabadban tegye! A
szivargast ne nyilt langgal vizsgalja! Csak
szappanos vizet hasznaljon!

Készilékeket soha ne hasznaljon sértilt
vagy kopott tdmitésekkel, és soha ne
hasznaljon szivargd, sérllt vagy meghi-
basodott készliléket!

BegyUujtott allapotban soha ne hagyja
felugyelet nélkul a készliléket!

Ne hagyja, hogy az edények tartalma
teljesen elforrjon!

KESZULEK KEZELESE

Ne érintse meg a készUlék forrd alkatré-
szeit hasznalat kézben vagy utana!
Tarolds: Ha a készliléket nem hasznalja,
mindig csavarja le a gazpalackot réla!
H6tOl védett, biztonsagos, szaraz helyen
tartsa ezeket.

A késziiléket csak rendeltetésének megfe-
leléen hasznalja!

A késziiléket koriltekintéen kezelje! Ne
dobja le!

KESZULEK OSSZESZERELESE (2. abra)
A szabdlyozd gomb (2) legyen teljesen
elzarva (forgassa tkdzésig az drajarassal
ellentétes irdnyban).

A gazpalackot (3) tartsa felfelé allé hely-
zetben, amikor a szelepre csatlakoztatja!
Helyezze a szelepet kilon a palack felsé
részére (a 2. abran lathaté mdédon)!
Ovatosan csavarozza be a palackot a
szelepbe, amig nem (tkézik a szelep
O-gytirtijével! Ugyeljen ra, hogy a palack
csatlakoztatdsanal ne szakad]on meg a
menet félrekapatott menetek miatt! Csak
kézi erével hiizza meg! Ne huizza tul,
mert a palack szelepe megséril!
Gondoskodjon a teljes gaztomorségrol!

4.6

Ha a készllék gaztomorségét ellenGrizni
kell, akkor ezt a szabadban tegye! A
szivargast ne nyilt langgal vizsgalja! Csak
szappanos vizet hasznaljon, a készlilék
csatlakozasaira és kotéseire felhordva!
Az esetleges szivargas a szivargas helyén
buborékok formajaban jelentkezik. Ha
nem egyértelmi a készulék allapota vagy
gazt hangjat vagy szagat érzékeli, akkor
ne gyujtsa be! Csavarja le a palackot és
keresse meg a helyi forgalmazot!

A f6zOkészllék ezzel hasznalatra kész.

5. A KESZULEK HASZNALATA

5.1
5.2

5.3
5.4

5.5

5.6

A készliléket stabil sik fellleten kell hasz-
nalni.

Forditsa el a gombot (2) az érajarassal
ellentétes iranyba és azonnal gyujtsa be
az égéfejet (4).

Allitsa be a lang méretét a szabalyozo-
gombbal (2)!

BegyUujtas utan a késziléket allé hely-
zetben kell mikddtetni, és nem szabad
athelyezni. Lobogo lang fordulhat el6, ha
a készllék nem melegedett at teljesen
vagy véletlenil elmozdul.

Ugyeljen ra, hogy hasznalat utén a szelep
teljesen el legyen zarva (a szabalyo-
zégomb teljesen el legyen forditva az
Orajaras szerinti iranyba)!

A gyulékony anyagoktdl megfelel6 védo-
tavolsagot kell tartani. Egheté anyagoktol
oldal iranyban és felfelé legalabb 500 mm
(20") tavolsagot kell tartani. A tlizve-
szély elkeriilése érdekében ezeket

a minimalis tavolsagokat be kell
tartani.

6. A PALACK CSEREJE

6.1

Teljesen zarja el a szelepet! Ugyeljen ra,
hogy a lang kialudjon és mas lang ne
legyen a kozelben! Vigye ki az egységet a
szabadba, masoktdl tavol! Csavarozza le
a palackot a szeleprél és cserélje a tomitd
O-gylir(it, ha repedt vagy elhasznalddott!
Kerilje a menet megszakaddsat, ezért a
szelepet merdlegesen helyezze a menetre
és csak kézzel hizza meg, a 4. bekezdés-
ben leirtak szerint!

7. RENDSZERES SZERVIZ ES KARBANTAR-

7.1

7.2

TAS

Mindig gy6z6djon meg réla, hogy az
O-gy(ir(i tomitések megvannak-e és jo
allapotuak-e! Ezt a készlilék dsszeszere-
|ése el6tt mindig ellendrizze! Cserélje az
O- gyurut ha sértlt vagy elveszett!

Uj O-gy(irl témitések a helyi forgalmazé-
nal beszerezhetok.

8. SZERVIZ ES JAVITAS

8.1

8.2
9.3

Ha az esetleges hibakat nem tudja meg-
javitani az aldbbi utasitdsok segitségével,
akkor vigye vissza a készlléket a helyi
forgalmazohoz!

Egyéb karbantartast vagy javitast ne
végezzen!

Soha ne modositsa a készliléket! Ezaltal a
készilék biztonsaga megsz(inik.

9. POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

9.1

9.2

9.3

Csak Primus markaju pétalkatrészeket és
tartozékokat haszndljon! A pétalkatrészek
és tartozékok beszerelésekor korilte-
kintéen jarjon el! Ne érintse meg a forrd
alkatrészeket!

Cserepalackok: Ez a készilék csak

2206, 2202 és 2207 cikkszamu Primus
propan-butan keveréket tartalmazo
palackokkal hasznalhato.

Pétalkatrészek

734350 Gazég6-fuvoka

732440 O-gydru

9.4 Ha nem sikerll beszerezni potalkatrészeket

vagy tartozékokat, akkor keresse meg az
orszagban levé forgalmazot! Latogassa
meg a www.primusequipment.com oldalt!




3511 PRIMUS Essential Trail Stove
UPUTE ZA UPOTREBU

VAZNO: Procitajte paZljivo ove upute i upoznaijte
se s proizvodom prije namjestanja uredaja na
LP plinsku kartusu. Redovito pregledavajte
upute kako biste znali Sto radite. Zadrzite
upute za bududu upotrebu.

KORISTITE SAMO NA OTVORENOM PRO-
STORU!

NIKADA ne pokrivajte kuhalo (plinsku kartusu)
ceradom, kamenjem ili sli¢énim predmetima koji
mogu uzrokovati ,pregrijavanje” i ostetiti kuhalo i
kartusu. lzuzetno je opasno ako se kartusa pregrije
na taj nacin.

1. UVOD

1.1 Ovaj uredaj treba upotrebljavati iskljucivo s

kartuSama Primus s mjeSavinom propan/

butan/izobutan 2206, 2202 i 2207 .

Postavljanje drugih vrsta plinskih kartusa

moze biti opasno.

Potrosnja plina:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).

1.4 Priklju¢ak mlaznice: 0,32 mm.

1.5 Ovaj plinski uredaj u skladu je s propisima
EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

1.2

1.3

2. SIGURNOSNE INFORMACIJE (sl. 1)

2.1 Prije montaze kartuSe, provijerite jesu li brtve
uredaja (1) ispravno namjestene i u dobrom
stanju. O-prsten treba biti labavo postavijen
na tijelo ventila.

Uredaj treba upotrebljavati samo na otvore-
nom.

Uredajem treba upravljati na ravnoj povrsini.
Provjerite da u blizini plinskog uredaja nema
zapaljivih materijala, pogledajte odjeljak 5.6.
Uvijek mijenjajte ili namjestajte plinsku kar-
tusu na sigurnom mjestu, samo na otvore-
nom, podalje od moguceg izvora zapaljenja
kao sto je otvoreni plamen, pripalni plamen ili
elektricne iskre i podalje od drugih ljudi.
Ako trebate provijeriti ispravnost plina na
uredaju, ucinite to na otvorenom. Nemojte
otvorenim plamenom provjeravati curi li plin.
Upotrebljavajte samo sapunicu.

Nikada nemojte upotrebljavati uredaj s
ostecenim ili istroSenim brtvama i nikada

ne upotrebljavajte uredaj iz kojeg curi plin,
ostecen je li je pokvaren.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora
kada je upaljen.

Ne ostavljajte prazno posude na upalienom
kuhalu.

2.2

2.3
2.4

25

2.6

2.7

2.8

2.9

3. RUKOVANJE UREDAJEM

3.1 Pripazite da ne dirate vruce dijelove uredaja
tijekom ili nakon upotrebe.

3.2 Skladistenje: Uvijek odvojite kartusu od
uredaja kada nije u upotrebi. Spremite na
sigurno, suho mjesto, podalje od topline.

3.3 Nemojte zloupotrebljavati uredaj ili ga upotre-
bljavati za ono ¢emu nije namijenjen.

3.4 Pazljivo rukujte uredajem. Pazite da vam

uredaj ne ispadne.

4. SASTAVLJANJE UREDAJA (sl. 2)

4.1 Provijerite je li kontrolno dugme (2) potpuno
zatvoreno (okretanjem u smjeru kazaljke na
satu dokle god je moguce).

DrZite kartuSu uspravno (3) kada je postav-
ljate na ventil.

Postavite ventil kvadratno na vrh kartuse
(kako je prikazano na sl. 2).

Lagano zavrnite kartuSu u ventil dok se ne
spoji s O-prstenom ventila. Pripazite da
kartusa nije postavijena krizno. Zategnite
samo ru¢no. Nemojte previse zate-
zati jer mozete ostetiti ventil kar-
tuse.

Osigurajte da je plin potpuno zabrtvljen. Ako

4.2

4.3

4.4

4.5

trebate provijeriti ispravnost plina na uredaju,
ucinite to na otvorenom. Nemojte otvorenim
plamenom provjeravati curi li plin. Upotreblja-
vajte samo sapunicu na spojevima uredaja.
Kad stavite sapunicu, tamo gdje plin pro-
pusta nastajat ¢e mjehurici. Nikad ne palite
uredaj ako niste sigurni, ako Cujete zvuk
propustanja ili osjetite miris plina. Odvrnite
kartuu i obratite se distributeru

4.6 Kuhalo je sada spremno za upotrebu.

5. RUKOVANJE UREDAJEM

5.1 Uvijek rukujte uredajem na &vrstoj, ravnoj
povrsini.

Okrenite dugme obrnuto od smjera kazalike
na satu (2) i odmah upalite plamenik (4).
Prilagodite veli¢inu plamena okretanjem
kontrolnog gumba (2).

Nakon paljenja drzite uredaj uspravnim i ne
premijestajte ga. Ako nije potpuno zagrijan ili
se nepazljivo premjesta, uredaj moze baciti
plamen.

Nakon upotrebe provjerite da je ventil pot-
puno zatvoren (kontrolni gumb okrenut je do
kraja u smjeru kazaljke na satu).

Provijerite da su zapaljivi materijali na sigurnoj
udaljenosti. Minimalna udaljenost zapaljivog
sadrzaja je najmanje 500 mm od boénih
strana i od vrha. Da biste izbjegli opa-
snost od poZara, morate postovati te
minimalne udaljenosti.

5.2
5.3

5.4

5.5

5.6

6. MIJENJANJE KARTUSE

6.1 Potpuno zatvorite ventil. Obavezno provjerite
je li plamen ugasen i da nema nekog pla-
mena u blizini. Odnesite jedinicu na otvoreno
podalje od ljudi. Odvojite kartusu od ventila
i zamijenite O-prsten koji zabrtvljuje kuhalo
ako je napuknut ili istroSen. Izbjegavaijte
krizno zavrtanje tako $to Cete ventil staviti
na navoje vijka kartuse kvadratno i zavrnite
samo rucno kako je opisano u odjeljku 4.

7. RUTINSKI SERVIS | ODRZAVANJE

7.1 Uvijek provjerite je li brtva O-prstena ispravno
namjestena i u dobrom stanju. Uvijek to
provjerite, svaki put prije nego Sto postavijate
uredaj. Zamijenite O-prsten ako je ostecen ili
istrosen.

Novi O-prsteni za brtvlienje dostupni su kod
distributera.

7.2

8. SERVIS | POPRAVAK

8.1 Ako ne mozete popraviti kvar prema ovim
uputama, vratite uredaj lokalnom distributeru.
Nikada nemojte pokusavati neki drugi nacin
odrzavanja ili popravka.

Nikada nemojte raditi promjene na uredaju.
Jer zbog toga uredaj moze postati opasan za
upotrebu.

8.2

8.3

9. REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR

9.1 Upotrebljavajte samo rezervne dijelove i
dodatni pribor Primus. Pripazite kod namje-
Stanja rezervnih dijelova i pribora. Izbjegavajte
dodir s vruc¢im dijelovima.

Zamijenske kartuse: S ovim uredajem upo-
trebljavajte samo plinske kartuse PRIMUS
2202, 2206 i 2207 s mjeSavinom propan/
butan.

Rezervni dijelovi

734350 Priklju¢ak mlaznice

732440 O-prsten

U slu€aju poteskoca s dobivanjem rezervnih
dijelova ili pribora, savjetujte se s distribute-
rom u svojoj drzavi. Posjetite
Www.primusequipment.com

9.2

9.3

9.4

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNO: Pred uporabo natan¢no preberite
ta navodila in se seznanite z napravo, preden
jo prikljucite na plinsko kartuso. Redno prebi-
rajte navodila, da ohranite znanje o delovanju
naprave. Navodila shranite za nadaljnjo
uporabo.

SAMO ZA UPORABO NA PROSTEM!
NIKOLI NE pokrivajte kuhalnika (plinske
kartuse) z zascito pred vetrom, kamni ali
podobnimi predmeti, saj to lahko povzroci
pregrevanje in poskodbe kuhalnika in kar-
tuse. Tovrstno pregrevanie plinske kartuse je
iziemno nevarno.

1. UVOD

1.1 Napravo je mogoce uporabljati zgolj s plin-
skimi kartusami Primus z meSanico propana/
izobutana/butana 2206, 2202 in 2207.
Uporaba te naprave z drugimi vrstami plin-
skih kartus je lahko tvegana.

Poraba plina:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h (ANSI).
Nastavek Sobe: 0,32 mm.

Ta plinska naprava ustreza standardu
EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

1.2

_k_k
SN

2. VARNOSTNE INFORMACIJE (slika 1)

2.1 Preden prikljucite plinsko kartu$o, se prepri-
Cajte, da so tesnila (1) names¢ena na napravi
in da so v dobrem stanju. O-tesnilo naj bo
ohlapno names$¢eno na ventilu.

Napravo uporabljajte le na prostem.

Napravo vedno uporabljajte na ravni povrsini.
PrepriCajte se, da v blizini plinske naprave ni
vnetljivih materialov. Glejte poglavije 5.6.
Plinsko kartuSo vedno menjajte ali name-
S¢ajte na varnem mestu, le na prostem, ne v
blizini morebitnih vnetljivih virov, kot so odprt
ogenj, vzigalni plamencek ali elektri¢ni ogenj,
in ne v blizini ljudi.

Ce morate preveriti ustreznost plina na
napravi, to storite na prostem. Uhajanja plina
nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem. Za
preverjanje uporabite zgolj milnico.

Naprave nikoli ne uporabljajte s posSkodo-
vanimi ali obrabljenimi tesnili in nikoli ne
uporabljajte naprave, ki pus¢a oz. je posko-
dovana ali okvarjena.

Prizgane naprave nikoli ne pustite nenadzo-
rovane.

Ne pustite, da iz posode izpari vsa voda.

2.2
2.3
2.4

2.5

2.6

2.7

2.8
2.9

3. RAVNANJE Z NAPRAVO

3.1 Bodite previdni in se ne dotikaje vrocih delov
naprave med uporabo ali po njej.
Shranjevanje: Ko naprave ne uporabljate,

Z nje vedno odvijte kartuso. Hranite ju na
suhem, varnem mestu, stran od virov toplote.
Naprave ne uporabljajte na neprimeren nacin
ali na nacin, ki ni skladen s predvidenim
namenom uporabe.

Z napravo ravnajte previdno. Pazite, da vam
ne pade iz rok.

3.2

3.3

3.4

4. KAKO SESTAVITI NAPRAVO (slika 2)

4.1 Prepri¢ajte se, da je kontrolni gumb (2)
popolnoma zaprt (do konca ga zavrtite v
smeri urnega kazalca).

Kartus$a naj bo med pritrjevanjem na ventil
postavliena pokonc¢no (3).

Ventil namestite na vrh kartuse (kot je prika-
zano na sliki 2).

Kartu$o nezno privijte na ventil, da se stakne
z o-tesnilom na ventilu. Bodite pozorni, da
pri privijanju sledite navoju. Privijte samo
toliko, kolikor lahko privijete roéno.
Ne privijte pretesno, saj lahko posko-
dujete ventil kartuse.

Prepri¢ajte se, da plin ne uhaja. Ce morate
preveriti dotok plina na napravi, to storite na

4.2

4.3

4.4

4.5



4.6

prostem. Uhajanja plina nikoli ne preverjajte

z odprtim ognjem. Uporabite milnico, ki jo
nanesete na stike in spoje na napravi. Vsako
uhajanje bo vidno kot mehurcki na mestu
uhajanja. Ce ste v dvomih ali pa sligite oz.
zavohate uhajanje plina, ne poskusajte prizi-
gati naprave. Odvijte kartuso in stopite v stik z
lokalnim trgovcem.

Kuhalnik je pripravljen za uporabo.

5. UPORABA NAPRAVE

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

Napravo vedno uporabljajte na trdni, ravni
povrsini.

Gumn zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca (2) in takoj prizgite gorilnik (4).
Velikost plamena prilagodite z obracanjem
kontrolnega gumba (2).

Ko je naprava prizgana, jo uporabljajte v
pokonénem polozaju in je ne premikaite. Ce
naprava ni popolnoma ogreta ali &e jo premi-
kate, lahko vzplamti.

Po uporabi se prepricajte, da je ventil do
konca zaprt (kontrolni gumb je privit do
konca v smeri urnega kazalca).

Zagotovite ustrezno oddalienost od vnetljivih
materialov. Vnetljive snovi naj bodo od stran-
skega in zgornjega dela naprave oddaliene
najmanj 500 mm (20 palcev). To naj-
manjso razdaljo upostevajte v izogib
nevarnosti pozara.

6. MENJAVA KARTUSE

6.1

Ventil popolnoma zaprite. Prepricajte se, da
je plamen ugasnjen in da v blizini ni ognja.
Napravo odnesite na prosto, kjer v blizini

ni drugih ljudi. Odvijte kartuso s kuhalnika

in zamenjajte o-tesnilo, e je razpokano

ali obrabljeno. Pri privijanju sledite navoju
tako, da ventil namestite naravnost na navoj
kartuse in privijate ro¢no, kot je opisano v 4.
poglavju.

7. REDNI SERVIS IN VZDRZEVANJE

7.

7.2

Vedno se prepricajte, da je o-tesnilo na
svojem mestu in da je v brezhibnem stanju.
To preverite vsaki¢, preden sestavite
napravo. Ce je o-tesnilo poskodovano ali
obrablieno, ga zamenjajte.

Novo o-tesnilo lahko dobite pri lokalnem
trgoveu.

8. SERVIS IN POPRAVILA

8.1

8.2

8.3

Ce ne morete odpraviti napake na pod-

lagi teh navodil, napravo vrnite lokalnemu
trgovcu.

Nikoli ne vzdrzujte ali popravijajte naprave na
drugacen nacin.

Naprave nikoli ne spreminjajte. Naprava tako
morda ne bo vec¢ varna za uporabo.

9. REZERVNI DELI IN DODATKI

9.1

9.2

9.3

9.4

Uporabljajte le rezervne dele in dodatke
Primus. Pri namesc¢anju rezervnih delov in
dodatkov bodite previdni. Ne prijemajte
vro¢ih delov naprave.

Nadomestne kartuse: S to napravo upo-
rabljajte le plinske kartuse Primus 2206,
2202, 2207 z mesanico propana/izobutana/
butana.

Nadomestni deli

734350 Nastavek Sobe

732440 O-tesnilo

V primeru tezav pri zagotavljanju rezervnih
delov ali dodatkov se posvetujte z dobavite-
liem v vasi drzavi. Obiscite
WwWw.primusequipment.com

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
NAVOD NA POUZITIE

DOLEZITE: Pred pripojenim zariadenia k plynovej
nadobe si, prosime, pozorne precitajte tento
navod a zoznamte sa s vyrobkom. K navodu
sa pravidelne vracajte, aby ste mali stale
informéacie o tom, ako zariadenie funguje. Tento
navod si uschovajte na neskorsie pouzitie.

POUZIVAJTE IBA VONKU!
NIKDY nezakryvajte vari¢ (plynovi nadobu)
Stitom proti vetru, kamerimi alebo podobnymi
predmetmi, ktoré mdzu spdsobit prehria-
tie a poskodenie vari¢a a plynovej nadoby.
Takeéto prehriatie plynovej nadoby je velmi
nebezpecné.

1. Gvob

1.1. Tento spotrebi¢ by sa mal pouZivat vyhradne
s nadobami Primus 2206, 2202 a 2207, ktoré
obsahuju zmes propanu, butanu a izobutanu.

1.2. Pokusat sa ho nasadit na iné typy plynovych
nadob mdze byt nebezpecné.
1.3. Spotreba plynu: 135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000

Btu/h (ANSI).

1.4. Dyza: 0,32 mm.

1.5. 1.5 Tento plynovy spotrebi¢ zodpoveda usta-
noveniam normy EN521/ANS| Z21.72-16/CSA
11.2-16.

2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE (obr. 1)
2.1. Pred nasadenim plynovej nadoby sa uistite, Ze
su vSetky tesnenia spotrebica (1) na svojom
mieste a v dobrom stave. Tesniaci krizok by
mal byt volne nasadeny na tele ventilu.
Spotrebi¢ by sa mal pouZzivat iba vonku.
Spotrebic je nutné pouzivat na rovnom
povrchu.

Uistite sa, Ze sa v blizkosti plynového spotre-
bi¢a nenachadzaju ziadne horlavé materidly,
pozrite Cast 5.6.

Plynovu nadobu vymienajte alebo nasadzujte
vzdy na bezpecnom mieste, iba vonku, daleko
od vsetkych zapalnych zdrojov ako su otvorené
plamene, zapalovace, elektrické iskry, a v
dostato¢nej vzdialenosti od inych ludi.

Ak potrebujete skontrolovat tesnost spotrebica,
urobte to vonku. Nezistujte Uniky otvorenym
ohrnom. Pouzite iba mydlovu vodu.

Nikdy nepouzivajte spotrebi¢ s poskodenymi
alebo opotrebovanymi tesneniami a nikdy
nepouzivajte spotrebic, ktory je poskodeny,
unika z neho plyn alebo nefunguje spravne.
Ked' je spotrebi¢ zapaleny, nikdy ho nenecha-
vajte bez dozoru.

Tekutiny v hrncoch nikdy nenechajte Uplne
vyparit.

2.2.
2.8.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

3. MANIPULACIA SO SPOTREBICOM

3.1. Davaijte pozor, aby ste sa pri pouZzivani alebo po
pouZiti spotrebic¢a nedotkli jeho hordcich ¢asti.
Skladovanie: Ked' spotrebi¢ nepouzivate, vzdy
z neho odskrutkujte plynovi nadobu. Skladujte
ho na bezpecnom suchom mieste, daleko od
zdrojov tepla.

Vyvarujte sa nespravneho pouZitia spotrebica
a nepouzivajte ho na Ucely, na ktoré nie je
uréeny.

So spotrebi¢om zaobchadzajte opatrne.
Chrante ho pred narazmi.

3.2.

3.8.

3.4.

4. ZOSTAVENIE SPOTREBICA (obr. 2)

4.1, Uistite sa, Ze je regulacné tlacidlo (2) Uplne zat-
vorené (oto¢enim v smere hodinovych ruciciek
az na doraz).

4.2. Pri nasadzovani nadoby (3) na ventil ju drzte vo
vzpriamenej polohe.

4.3.  Ventil umiestnite priamo na hornu &ast nadoby
(Ako znazorfiuje obr. 2.).

4.4, Nadobu zvolha naskrutkujte do ventilu, az

dosadne na tesniaci krizok ventilu. Dajte
pozor, aby ste nadobu nenaskrutkovali
cez zavit. Dotiahnite len rukou. Neuta-

4.5.

4.6.

hujte prilis, aby ste neposkodili ventil
nadoby.

Uistite sa, Ze je spojenie utesnené. Pokial
potrebujete skontrolovat tesnost spotrebica,
urobte to vonku. Nezistujte uniky otvorenym
ohnom. PouZzite iba mydlovu vodu, ktord
nanesiete na spoje a pripojenie spotrebica.
Pripadna netesnost sa prejavi ako bublinky v
mieste Uniku. Ak mate akékolvek pochybnosti,
pocujete Unik alebo citite plyn, nepokusajte sa
spotrebi¢ zapalit. Odskrutkujte nadobu a spojte
sa s miestnym predajcom.

Vari¢ je teraz pripraveny na pouZitie.

5. POUZIVANIE SPOTREBICA

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Spotrebi¢ vzdy pouZivajte na pevnom a rovnom
povrchu.

Otoc¢te gombikom proti smeru hodinovych
ruciciek (2) a ihned zapalte horak (4).

Otocenim regulacného gombika (2) upravte
velkost plameria.

Po zapaleni plamena nechajte zariadenie

stat’ na vodorovnom povrchu a viac nim
nepohybujte. Ak zariadenie nie je Uplne zahriate
alebo s nim pohnete, méze dojst k vyslahnutiu
plamenia.

Po pouziti sa uistite, Ze je ventil Uplne uzavrety.
(Regulacny gombik musi byt otoceny na doraz
v smere hodinovych ruciciek.)

Je nutné zaistit dostato¢nu vzdialenost od
horlavych materidlov. Minimalna vzdialenost od
horlavych materialov musi byt aspori 500 mm
od bocnych stran a zhora. Tieto minimalne
vzdialenosti je nutné dodrzat, aby sa
predislo riziku poziaru.

6. VYMENA PLYNOVEJ NADOBY

6.1.

Uplne uzavrite ventil. Uistite sa, Ze je plamer
uhaseny a v blizkosti sa nenachadza ziadny iny
plamen. Vezmite jednotku von, pre¢ od inych
[udi. Odskrutkujte nadobu od ventilu, a ak je
tesniaci kruzok popraskany alebo opotrebo-
vany, vymerite ho. Vyvarujte sa skrutkovaniu
cez zavit — ventil polozte priamo na zavit
nadoby a naskrutkujte a dotiahnite ho iba
ruéne, ako je popisané v Casti 4.

7. PRAVIDELNY SERVIS A UDRZBA

7.1.

7.2.

Vzdy sa uistite, Ze je tesniaci krizok na svojom
mieste a v dobrom stave. Kontrolujte ho pred
kazdym zostavenim spotrebica. Ak je tesniaci
krizok poskodeny alebo opotrebovany,
vymerite ho.

Nové tesniace kriizky mozno zakupit u
miestneho predajcu.

8. SERVIS A OPRAVY

8.1.

8.2.

8.3.

Ak sa vam pomocou tohto navodu nedari
odstranit nejaky problém, reklamujte spotrebic
u vasho predajcu.

Nikdy sa nepokusajte vykonavat ziadnu inu
udrzbu alebo opravy.

Spotrebi¢ nikdy neupravujte. Spotrebi¢ by sa
tak mohol stat nebezpecnym.

9. NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

9.1.

9.2.

9.8.

9.4.

Pouzivajte iba ndhradné diely a prislusenstvo
znacky Primus. Pri intalécii nahradnych dielov
a prislusenstva budte opatrni. Nedotykajte sa
horucich dielov.

Nahradné nadoby: S tymto pristrojom pou-
Zivajte iba propanbutanové plynové nadoby
Primus 2206, 2202 alebo 2207.

Nahradné diely
734350 Dyza
732440 Tesniaci krizok

V pripade tazkosti pri ziskavani nahradnych
dielov alebo prislusenstva sa poradte s dis-
tribdtorom vo vasej krajine. Navstivte stranky
www.primusequipment.com.



3511 PRIMUS Essential Trail Stove
INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT: Cititi cu atentie aceste instructiuni
si familiarizati-va cu produsul inainte de a
conecta aparatul la butelia de gaz petrolier
lichefiat (GPL) Recititi periodic instructiu-
nile pentru a vi le reaminti. Pastrati aceste
instructiuni pentru o viitoare consultare.

DOAR PENTRU FOLOSIRE iN AER LIBER!
NICIODATA sa nu acoperiti aparatul de
gatit (butelia) cu paravane de protectie
impotriva vantului (paravant), pietre sau
ceva similar care poate cauza "supraincalzi-
rea”si distrugerea aparatului de gatit si bute-
liei.. Supraincalzirea unei butelii de gaz prin
aceste mijloace este deosebit de periculoasa.

1. INTRODUCERE

1.1 Acest aparat va fi folosit exclusiv cu butelii

de gaz (amestec de propan/butan/izobutan),

marca Primus, tip 2206, 2202 si 2207.

Poate fi periculos sa incercati sd8 montati

alte tipuri de butelii de gaz.

Consumul de gaz:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h

(ANSI).

4 Niplu cu duza pentru gaz: 0.32 mm.

5 Acest aparat cu gaz corespunde prevederilor
standardului EN521/ANSI Z21.72-16/CSA
11.2-16.

1.2

1.3
1.
1.

2. INFORMATII REFERITOARE LA SIGURANTI"\
(fig.1)

Inainte de montarea buteliei de gaz, asi-
gurati-va ca garniturile de etansare (1) ale
aparatului sunt in pozitia corecta si in stare
buna. Inelul de etansare (“O-ring”) trebuie
sa fie montat cu joc in corpul supapei.
Aparatul trebuie sa fie folosit doar in spatii
deschise, respectiv in aer liber.

Aparatul trebuie sa fie folosit pe o suprafata
plana.

Asigurati-va ca nu sunt materiale inflamabile
in apropierea aparatului cu gaz, vedeti si
capitolul 5.6.

Schimbati sau montati intotdeauna butelia
de gaz intr-un loc sigur, doar afara, in aer
liber, departe de orice sursa de aprindere,— -
ca de exemplu, flacara deschisa, flacara pilot
(“flacara de veghe”), seminee electrice - si la
distantd de alti oameni.

Daca trebuie sa verificati etanseitatea la gaz
a aparatului, faceti aceasta verificare in aer
liber. Nu verificati scurgerile de gaze folosind
o flacara deschisa. Folositi doar apa cu
sapun.

Nu folositi niciodatd un aparat cu garnituri
deteriorate sau uzate si nu folositi niciodata
un aparat care prezintad scapari de gaz, este
deteriorat sau care nu functioneaza cores-
punzator-.

Nu Iasati niciodatd nesupravegheat un aparat
cu gazul aprins.

Nu I3sati vasele nesupravegheate pe foc
(pericol de evaporare totala a lichidului con-
tinut). .

2.1

2.2
2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

3. MANIPULAREA APARATULUI

3.1 Aveti grijd sa nu atingeti partile fierbinti

ale aparatului in timpul folosirii sau dupa
aceasta.

Depozitarea: Demontati intotdeauna butelia
de la aparat atunci cand acesta nu este
folosit. Depozitati-le intr-un loc sigur, uscat,
departe de caldura.

u folositi aparatul intr-un mod gresit sau in
alt scop decat cel pentru care a fost proiec-
tat.

3.4 Manipulati aparatul cu grija. Nu il trantiti.

3.2

3.3

4. MONTAREA APARATULUI (fig.2)

4.1 Asigurati-va ca butonul de reglare (2) este
inchis complet (prin rotirea lui in sens orar,
respectiv spre dreapta, atat cat este posibil).

4.2 Tineti butelia (3) in pozitie verticala atunci
cand o montati la supapa

4.3 Pozitionati supapa drept peste filetul buteliei
(cum este prezentat in fig .2).

4.4 Insurubati usor butelia in supapa pana ce

butelia atinge inelul de etansare (“O-ring”)
al supapei. Aceti grija s& nu pozitionati gresit
butelia si sa deteriorati filetul. Insurubati

doar prin strangere cu mana libera,
fara a folosi chei. Nu strangeti prea tare
pentru a nu deteriora butelia
Asigurati-va ca a fost realizatad o etan-

sare pentru gaz perfectd . Daca trebuie sa
verificati etanseitatea la gaz a aparatului,.
i- faceti aceasta verificare in aer liber. Nu
verificati scurgerile de gaz folosind o flacara
deschisa Folositi doar apa cu sapun, aplicatd
la garnitura de etansare si la imbinarile apa-
ratului. Orice— scurgere de gaz va aparea
sub forma de baloane de sapun in jurul zonei
neetanse. Nu incercati sd aprindeti aparatul
daca nu sunteti sigur de etanseitatea aces-
tuia sau dacd auziti sau mirositi gaz Desu-
rubati butelia si luati legatura cu furnizorul
local.

4.6 Aparatul de gatit este acum gata de folosire.

4.5

5. FOLOSIREA APARATULUI

5.1 Folositi intotdeauna aparatul pe o suprafata
stabila.

Rotiti butonul (2) in sens antiorar (respectiv
spre stanga) si aprindeti imediat arzatorul
(4).

Reglati marimea flacarii prin rotirea butonu-
lui de reglare (2).

Dupa aprindere, folositi aparatul orientat in
sus si nu il mutati de ici-colo. Arderea cu fla-
cara inegald (flacdra péalpéie) poate sa aiba
loc daca aparatul nu a fost complet incalzit
sau dacad este deplasat fara a se avea grija.
Dupa folosire asigurati-va ca supapa este
inchisd complet —(butonul de reglare

rotit complet in sens orar, respectiv spre
dreapta).

Trebuie sa fie asigurata distanta fatd de
materialele inflamabile—. Distanta minima
pana la materialele combustibile de cel putin
500 mm (20 “inci”/"toli"”) fatd de partile
laterale si fatd de partea de sus. Pentru a
evita pericolul de incendiu, trebuie sa
fie respectate aceste distante minime.

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

6. SC!-IIMBAREA BUTELIEI

6.1 Inchideti complet supapa. Asigurati-va ca
flacdra este stinsd—si cad nu este o alta
flacara prin apropiere. Duceti aparatul afara
departe de alti oameni. Desurubati butelia
de la supapa si inlocuiti inelul de etansare
dacd acesta este rupt sau uzat. Evitati infi-
letarea gresitd punand supapa drept peste
filetul buteliei si stréngénd doar cu méana
libera, asa cum este prezentat in capitolul 4.

7. REPARATII CURENTE SI iNTRETINERE

7.1 Asigurati-va intotdeauna ca inelele de
etansare sunt in pozitie corectad si in conditie
buna. Verificati intotdeauna aceasta inainte
de fiecare montare a buteliei la aparat.
Inlocuiti inelul de etansare dacd acesta este
deteriorat sau uzat.

Inele de etansare noi sunt disponibile la
furnizorul local.

7.2

8. ASISTENTA TEHNICA SI REPARARE

8.1 Dacd nu puteti remedia vreo defectiune
urmand aceste instructiuni, returnati apara-
tul la vanzatorul local.

8.2 Nu incercati vreo alta intretinere sau repa-
rare decat cele indicate.

8.3 Sa& nu modificati niciodatd aparatul. Aceasta

poate face ca aparatul sa devind nesigur.

9. PIESE DE SCHIMB SI ACCESORII

9.1 Folositi doar piese de schimb si accesorii
marca Primus. Fiti atenti atunci cdnd montati
piese de schimb si accesorii. Evitati sa atin-
geti piese fierbinti.

Butelii de schimb: Pentru acest tip de aparat
folositi doar butelii de gaz cu amestec de
propan/butan, marca PRIMUS 2206, 2202,
2207.

Piese de schimb

734350 Niplu cu duzd pentru gaz
732440 Inel de etansare (O-ring)

In caz de dificultdti in procurarea de piese
de schimb si accesorii, apelati la distributorul
din tara dvs.Vizitati
WWwWw.primusequipment.com

9.2

9.3

9.4

3511 PRIMUS Essential Trail Stove
MHCTpYKUUMS MO 3KCnyaTauum

BAXHO. BH/MaTenbHO NpounTanTe AaHHYO
MHCTPYKLMIO Nepes UCrosib30BaHWEM
NAUTKU U A0 NOAKIIIOYEHUS €€ K ra30BOMY
6annoHy. HecobntoaeHue TpeboBaHnii
[AHHOWN MHCTPYKLMM MOXET NPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaM.

BHUMAHME. Bo BpeMs ropeHus Tonamea
noTpebnseTcs KNCNopoa 1 BblaensieTcs
OKWUCb yrnepoaa. 3anpellaeTcs UCcnosb-
30BaTb AaHHY MAUTKY B NJ0X0 NpoBe-
TpUBaEMbIX yCnoBuUsX, nanaTkax, kabmHax
aBTOMObGUMNIEN Mnn Apyrmx nogobHbIx
MecTax. Micnonb3oBaTh TONbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3ayxe!

HUKOIAA He HakpblBalTe ropenky
(razoBbiii 6annoH) BETPO3aLWMUTONM, Tak
KaK 3TO MOXET NMpUBECTU K Nneperpesy
ropenku u razoBoro kapTpuaxa. Mepe-
rpeB ype3Bbl4alHO OnaceH, Tak Kak
MOXET MPUBECTU K B3PbIBY.

1. BBEAEHMUE

1.1. V3penvie [OMKHO 3KCNyaTUpoBaThbCs C
rasoBbiMW KapTpuaxamm Primus 2202,
2206 n 2207.

MpUMeHATb ra3oBble KapTpUAXU APYrUX
¢dbunpM onacHo.

Pacxop rasa:

135 g/h, 1.88 kW (CE). 10 000 Btu/h
(ANSI).

BHyTpeHHWI anameTp Hunnens: 0,32 mm.
M3penue cooTBeTCTBYET POCCUIACKNM,
EBponeiicknM, AMepukaHckum 1 KaHaa-
CKMM HOpMaM U1 npaBuiam.

1.2.

1.3.

=
uie

2. N(H®OPMALINA MO BE3OMNMACHOCTHU
(fig.1)

Mepen noakntoYeHMEM NANTKU K Kap-
TpUAXy ybeamtecb B COXpaHHOCTU KOJb-
LIeBbIX PE3MHOBbIX NpoKiagok (1).
M3penve fonXKHO 3KCMyaTMpoBaTbCs
TOJIbKO BHE 3aKpbITbIX MOMELLEHUI (CM.
BbllLE).

M3penve Ao/mKHO aKCNyaTMpoBaThCsl Ha
POBHOW, rOPM30HTa/IbHOM MOBEPXHOCTU.
Y6enutechb, YTO paaoM C U3JAENTUEM HET
roproymMx MaTepuanos WA pasnnMToro
Tonnmea (cM. pasgen 5.6).

[@30BbI KapTPUAXK 3aMEHSITb TOJIbKO Ha
OTKPbITOM BO3AyXe BAANN OT UCTOYHUKOB
OTKpPbITOrO OTHS.

Mpn obHapy>xxeHun yTeuku rasa (noss-
leHne XapaKTepHOoro 3anaxa), Hemen-
NIEHHO BbIHECTU U3JeNne B XOPOLUO
npoBeTpuUBaeMyto 30Hy 6e3 UCTOYHMKOB
OTKpPbITOrO OTHS, FAE U ONpeaenvUTb MecTo
yTeuku Tonamea. s 3Toro npuMeHsTb
TOJIbKO MbISIbHYO BOAY MW CrieumarnbHble
cocTaBbl.

3anpellaeTcst UCNoONb30BaTh Usagenune

C NOBPEXAEHHbIMU YMIOTHUTENbHbLIMU
KOJIbLLAaMWN, MEXaHUYECKMMU NOBPEXAEHN-
aMu, TeM 6onee Npu MMelOLLENCs yTeuke
TonnmBa.

He ocrtaBnsiite paboTtatowyto nautky 6es
npucMoTpa.

He pgonyckaliTe NOMHOrO BbIKUMAHUS XUA-
KOCTW U3 HarpeBaemoi nocyabl.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

3. PYKOBOACTBO NO NPUMEHEHUIO

3.1. OCTOpPOXHO, He NpuKacanmTecb K rops4ymm
4yacTaM NAUTKU BO BpeMs ee paboTbl unn
cpasy nocre UCnosib30BaHms.

XpaHeHue. MNocne ncnonb3oBaHUsa Bceraa
OTCOeAMHSIITE KapTpUAX C rasom. Xpa-
HUTE NJIUTKY B CYXOM MecTe B Janu oT
MCTOYHWKOB Ternna.

Mcnonb3yiTe NANTKY TONbKO MO HasHaue-
HUI0. He ncnonb3yiTe NANTKY B LEnsx, He
npefyCMOTPEHHbIX €e KOHCTPYKLUMEN.
ObpalaiTecb C NIUTKOW 6epexHo, He
pOHsiTe ee.

3.2.

3.3.

3.4.

4. NOAKJ/TIOYEHMUE FA3A U SKCIMJ1YATA-
uma NANTKU (Fig.2).

Y6enutechb, UTO BEHTUNb (perynstop
nofgauv Tonnmea) (2) 3aBepHyT No 4aco-
BOW CTpenke 40 OTKasa.

4.1.



4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

Mpu NoAKIOUYEHUM KapTpuaxa C rasom
(3) nepxwuTe ero B BEpTUKaSbHOM MOO-
XKEHUU.

PasmecTtuTe BeHTUNb (2) pe3bboi BHU3
HaZ KfanaHoM KapTpuaxa C ra3om (cm.
Fig.2).

AKKYpaTHO BBEpPHUTE KapTpuaX B BEH-
TWAb A0 €ro yrnopa B YNAOTHUTENbHYO
KOJbLIEBYHO MPOK/IaAKy. OCTOPOXHO,
He copBuTe pe3bb6y. 3aBopaunBanTe
TONIbKO BPYYHYIO.

Y6eanTtech, UTO KapTpPUAX 3aBEPHYT

no ynopa. MNpoBepky CoeiMHEHUs Ha
repMeTUYHOCTb MPOM3BOAUTL TOSbKO

Ha OTKPbITOM Bo3ayXxe. He npoBepsiTe
repMeTUYHOCTb COEAMHEHNIA OTKPbITbIM
nnameHeM. MpUMeHsNTE NCKIIOYNUTENBHO
MbISIbHbIW PacTBOp, KOTOpPbI cneayeT
HaHOCUTb Ha MecTo coeMHEHUS TOMInB-
HOW cucTeMbl. BO3HMKHOBEHME MblIbHbIX
ny3blpeli MPOUCXOAUT B MECTe yTeUYKHU
Tonnmea. B cnyyae obHapyxxeHus yteuek
nofib30BaTbCs MJUTKOM 3anpeLyaeTcs.
OTCcoeanHUTE KapTpuax n obpatmutech K
BalleMy Aunepy.

MnnTKa rotToBa K UCMOb30BaHUIO.

5. 9KCNNYATAUMA

5.1. Bcerpa ncnonb3yinTte nsgenve Ha poBHOM,

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

TBEPAON MOBEPXHOCTY.

OTKkponTe BeHTUNb (2) NPOTMB 4YacoBoOW
CTpesnku, 3aTeM HeMeASIeHHO NOAOXKIUTe
ras B ropesnke (4)

OTperynupyiTte BeNNUYNHY NIaMeHN BEH-
TUnem (2).

Mocne 3axuraHus nNnamMeHn NanTka He
[OJKHa nepeMellaTbcs. B HayanbHbIv
MOMEHT FOpeHusi, Mpu NI0X0 NPOrpeTomn
ropesike Ui nNpu nepeMeLLeHnmn NanTKu,
nnamsi MoxeT 6bITb HecTabuabHbIM.
Mocne ncnonb3oBaHUs 3aBEPHYTb BEH-
TUAb (2) A0 yrnopa Mo 4acoBOW CTpenke.
MWHUManbHoe paccTosiHue OT MOTeHLN-
anbHO roproumMx matepuanos Ao paborta-
oulert Ntk coctasnset 500 Mm. (no
coo6pa>keHusM NpoTUBOMNOXKapHOU
6e3onacHoOCTH).

6. BAMEHA KAPTPUAXXA

6.1. MonHocTblo 3akpoliTe BeHTUNb (2). Ybeam-

TeCb, YTO MaaMs MnoraweHo v psaaoM HeT
MNCTOYHMKOB OTKPbITOro OrHs. BelHecuTe
nsgenve nopasnblie oT APYrux Ntoaew.
OTBepHUTE KapTpuaX oT BeHTWUna (2). B
cnyyae NnoBpexaeHns yrnaoTHUTENbHOMO
KonbuUa, 3aMeHuTe ero. OTcoeanHsanTe
KapTpuaX akkypaTHO. He nospeauTe
pe3bby (cM. pa3gen 4).

7. OBCNTY)XXNBAHUE NMJIUTKN

7.1.

7.2.

Bcerza nposepsifiTe LENOCTHOCTb
YMANOTHUTENbHbIX Konel. MNpu Manenwem
NoBpeXAEHUN UX CreayeT 3aMeHuTb.
HoBble ynnoTHUTENbHbIE KOMbL@ MOXHO
npuobpectun y aunepa PRIMUS.

8. CEPBUC N PEMOHT

8.1. Ecnu camocTosTenbHo, cneays HacTosLen

8.2.

8.3.

MHCTPYKLUWUK, YAANTUTb HEUCMPABHOCTb He
YAanocb — BEPHUTE U3aenue npoaasLy.
He nmblTaTechk 3aMeHsITb OpUTrNHaNbHblE
n3genusa 4pyruMu.

Hukaknx mogmbukaumi nsgenmsa He
nonyckaeTcs.

9. YACTU U AKCECCYAPbI.
9.1. Ncnonb3yinTe TONbKO OpUrMHasbHble

9.2. 3aMeHa kapTpuaxen: Ncnonb3lylite TONbKO

9.3.

9.4.

3anacHble yactn PRIMUS. He npukacai-
TeCb K ropsiYnM 4acTsaM uU3aenms.

KapTpuaxun Pimus 2202, 2206 nnun 2207.
3anacHble getanu

734350 HUNnesnb,

732440 YNAOTHUTENbHOE KOMbLO,
B cnyyae BO3HMKHOBEHMUS npobnem —
obpalaritecb k gunepam Primus. MNoce-
TUTE CanT www.primusequipment.com
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FOR YOUR SAFETY

IF YOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.
2. Extinguish any open flame.

3. Disconnect from fuel supply.

POUR VOTRE SECURIT

QUE FAIRE SI'VOUS SENTEZ DU GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil.

2. Eteindre toute flamme.

3. Couper I'alimentation en gaz a la source.

FOR YOUR SAFETY
Do not store or use gasoline or other liquids with flammable
vapours in the vicinity of this or any other appliance.

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence, ni d’autres liquides
dont les vapeurs sont inflammables, & proximité du présent
appareil ou de tout autre appareil.

A WARNING

FIRE OR EXPLOSION HAZARD

IFYOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.

2. Make sure appliance is in the off position.

3. Extinguish any nearby flame(s).

4. Shut of cylinder fuel supply valve if so equipped, or if
equipped with a disposable fuel cylinder, disconnect
cylinder.

5. Leave the area immediately.

6. Allow gas to dissipate 5 minutes.

7.1f gas smell has dissipated from the area, of the
appliance, and fuel supply, follow gas connection
procedures.

8. If you smell gas again, follow steps 1-6 and have
appliance serviced.

Failure to follow these instructions could result in fire or

explosion, which could cause property damage, personal

injury, or death.

A\ WARNING

RISQUE D’INCENDIE OU D’EXPLOSION
EN PRESENCE D’UNE ODEUR DE GAZ :
1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil ;
2. Eteindre toute flamme nue ;
3. Couper I'alimentation en gaz a la source ;
4., Permettre au gaz de se dissiper pendant
5 minutes avant d'allumer a nouveau I'appareil.

Le non-respect de ces instructions peut causer un incendie
ou une explosion, qui pourrait entrainer des dommages
matériels, des blessures ou la mort.

DANGER | OXYDE DE CARBONE

DANGER | CARBON MONOXIDE HAZARD

This appliance can produce carbon
monoxide which is poisonous and has no
odour.

Using it in an enclosed space can kill you.
Never use this appliance in an enclosed
space such as a camper, tent, car or home.

Le présent appareil peut produire de
I'oxyde de carbone, un gaz inodore.
['utilisation de I'appareil dans un espace clos
peut entrainer la mort.

Ne jamais utiliser I'appareil dans un espace
clos comme un véhicule de camping, une
tente, une automobile ou une maison.

Ecarter de la zone du réchaud tout matériel
combustible, essence et autres vapeurs et liquides
inflammables.

Keep stove area clear and free from combustible
materials, gasoline and other flammable vapors
and liquids.

Veiller a ce qu'il n’y ait pas d’obstruction
a la combustion ni a la ventilation.

See too that no obstruction of combustion or
ventilation occur.

See too that the flame on the appliance is steady.
The flame shall always leave the stove straight
upwards.

Note! Wind may press the flame down under the
burner, if that happens stop the stove immediately
and move it to a wind protected area.

Veiller a ce que la flamme de I'appareil soit stable.
La flamme devrait toujours jaillir verticalement du
réchaud.

Attention! Le vent peut rabattre la flamme sous

le brlleur. Si cela se produit,arréter le réchaud
immédiatement et le déplacer dans un endroit a
I"abri du vent.

Lors de I'entreposage du réchaud, la cartouche de
gaz doit en étre séparée.

When the stove is in storage, the gas canister has
to be disconnected.

Improper installation, use, adjustment, alteration,
service, or maintenance can cause injury or
property damage. Refer to this manual. For
assistance or additional information consult a

qualified installer, service agency or gas supplier.

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d'essence ni d’autres
vapeurs ou liquides inflammables a proximité de cet
appareil ou de tout autre appareil.






